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FOREWORD 


The Bhakti movement in South India came to the fore during the Sixth 
and Ninth centuries AD. This was the period in which many mystic poets, 
both the Nayanmars of saivism and the Alvars of srivaisnavism, composed 
hymns in praise of the Lord. 


The works of the Alvars are venerated as the Vedas reborn in Tamil. In 
Tamil heritage, the contributions made by the Alvars, saints of Dravidian land 
are particularly noteworthy for their poetic beauty and rich philosophic con- 
tent. The Alvars were from different walks of life and belonged to different 
social strata. The common factor among their works 1s their immense love of 
the divine. They brought the philosophic teachings of Vedas and Upanishads 
to the common folks in Tamil and spoke out against the blind ritualistic prac- 
tices. They were revolutionaries in an important way and helped to reduce 
human exploitation. To the Alvars, god was a living presence experienced in 
the totality and not a mere abstraction or intellectual perception of an imper- 
sonal “Brahman”. 


The chanting of the hymns of Nammalvar known as Thiruvaymozhi 
in Srivaisnava temples was in vogue long before the time of Ramanuja. There 
are inscriptions dating right from the time of Raja Raja Cola, which prove this. 
The object of the present book is to give a few chosen gems out of this Tresury 
of Dravida Veda. A collection of 198 songs (Pasurams) from Thiruvaymozhi 
out of 1102 is presented as a specimen by the author. 


I congratulate Dr. T.D. Muralidharan for providing a succinct transla- 
tion of these one hundred ninty eight hymns of Nammalvar's Thiruvaymozhi 
in English. The transliteration of Tiruvaymozhi in Malayalam script are also 
given. The English introduction by the-author is informative. 


Ionce again congratulate Dr. T.D. Muralidharan on his work and wish 
him all success in his various efforts. 


CR as 


(C. Rangarajan) 


PREFACE 


The Alvars were mystic. Srivaishnavaite saints who lived in Tamil Nadu 
approximately between the 5" and 9൦ centuries of the Christian era. They sang 
the praises of the Lord in mellifluous Tamil verses, and through their hymns, 
enlightened the masses on the path of salvation through total devotion to Lord 
Narayana (Bhakti) and surrender to him (Prapatti). The Bhakti movement started 
by the Alvars later spread to the other Southern States, and then gradually 
covered the entire Country. 


The Alvars were twelve in number and Nammalvar was the foremost 
among them. He is also considered the first Acharya i.e, Guru. Hence he is 
often referred | to as the head of those who have surrendered themselves to the 
Lord. (Prapanna, Jana Kutastha). The collected Hymns of Alvars constitute the 
core of the Divya Prabandham. The hymns number four thousand in all. 


The hymns of Alvars and, more so, those of Nammmalvar are works 
of exceptional poetic beauty and sweetness. The music of the hymns and their 
devotional fervour are capable of moving even a stonehearted agnostic. Just 
to quote an instance, the Alvar talks of the Deity Aravamudhan at 
Tirukkudanthai as having entered his heart and melted it from inside. The 
poetic vision 1s enchanting. For instance, when the ripe rice stalks rustle in the 
wind, he imagines that they are playing the role of Chamaram (ceremoinial 
whisk). 


In these troubled times, when we are facing anxiety and tension at 
every moment, there cannot be a better way to soothe ourselves than hear. 
recite or at lest read the Divya Prabandham of the Alvars and particularly the 
Thiruvaymozhi of Nammalvar. Thiruvaymozhi is considered to be essence of 
Sama Veda, the highest among Vedas. In fact, in the Bhagavad Gita, Lord 
Krishna proclaims that, among the Vedas, he is the Sama Veda. 


The hymns of Nammalvar are simple, but embody the dcepest philo- 
sophical truths. There is no ritual or dogma in them. They show a catholic 
outlook, acknowledging different deities and different modes of worship. Above 
all, they have emanated from a soul, totally absorbed in the supreme soul, 


pouring out its bliss in sweet hymns. 


The hymns of the Alvars require be translating in all Indian languages 
and disseminating widely for the benefit of the entire countrymen. I am happy 
to find that this work is written in Malayalam script. The accompanying 
English meaning would enable the readers to appreciate the hymns better. The 
English introduction presents useful historical and theological information. 


I do hope that this work would be the harbinger of more such works to 
come. My compliments to the Author Dr. T.D. Muralidharan for his useful and 


significant achievement. 


19.01.2002 V. Ranganathan, 1.A.s 
MUMBAI Chief-Secretary 
Govt. Of Maharastra 


Dr. (Mrs.) Haripriya Rangarajan RAJ BHAVAN 
HYDERABAD-500041 
Date: 10-2-2002 


APPRECIATION 


The works of Alvars particularly Nammalvar represent the phase of 
synthesis of the Vedic outlook and the Agama ideology. The philosophy which 
the Divya Prabandham contains, therefore, would mark an important phase in 
the evolution of Indian philosophical thought. The first attempt to bring out 
the philosophical teachings contained in the hymns was made by the Vaisnava 
Acaryas of the post-Ramanuja period in their commentaries on them written 
mostly in Manipravala style. Attempts were made in more recent years to 
present some aspects of the philosophical ideology of Alvars by a few modern 
scholars like A. govindacharya, (Divine Wisdom of the Dravida Saints, re- 
published by Archish Publications, Mumbai in the year 1998) J.S.M. Hooper 
and of others. 


The Nalayira Divya prabandham is a Tamil work of antiquity revered 
by Sri Vaishnavas as God’s own word. Spoken by the Alvars in poetic style, it 
was compiled by Nathamuni and offered to the Lord of Srirangam as a form 
of worship in music and dance, a performing art form which still surveys in 
the temple tradition of Arayar Sevai. The work is also recited as a chant, as 
part of temple worship. 


Divya Prabandham has been enriched by a succession of revered 
Acharyas whose Vyakhyanas or literary expositions in Sankrised Tamil have 
been a source of abiding inspiration and joy for the Tamil world. Now for the 
first time, the work Thiruvaymozhi can be read in Malayalam script too. The 
English translations are welcome one. 


I congratulate the author and the publishers for this significant 
achievement. 
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Prof. R. Sri Hari 
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Nammalvar occupies the foremost place among the twelve Alwars who sung 
about 4000 hymns in praise of God. These hymns were composed in Tamil 
and are called Divya Drabhandhams and Dravida Vedas. Nammalvar composed 
four Drabandhams i.e. Tiruviruttam, Tiruvachiriyam, Periya Tiruvandadhi and 
Tiruvaimozhi. Many great Acharyas have shown their great reverence to Nammalvar. 
Nathamuni priases Tiruvaimozhi thus : 


Bhaktamrtam visvajananumodanam 
Sarvarthadam Sri Sathakopa Vangmayam 
Sahasra sakhopanished samagamam 
Namamyaham Dravida Veda Sagaram 


It is nectar for Srivaishnava devotees. It gives pleasure to all. It also gives 
Dharma, Artha, Kama and Moksha. It is the aggregate of the thousands of 
branches of Upanishads. And it is an ocean of Dravida Veda. 


I am happy that Dr. T.D. Muralidharan has transliterated some hymns into 
Malayalam script along with English translation for the benefit of such people 
who do not know Tamil Language. His introduction to the book is informative. 


I congratulate Dr. Muralidahran for his good effort and I also wish that he 
would continue his literary pursuits in future. 


KUPPAM, Sd/- 
I 5th February, 2002. (R. Sri Hari) 
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PROLOGU 


The name of the Namalwar was a much respected one in Kerala, the land of 
Kulashekar Alwar from 9th Century till atleast 15th Century A.D. Then due to 
the total change of the language and literary style of the land and the works of 
both the Alwars were forgotten. Now-a-days even the post graduate students 
of Malayalam literature and the History of Kerala are not having sufficient 
knowledge about this savants of the early culture of Kerala, due to the ignorance 
and negligence of the text book committees in the Universities. This is high 
time to take up the mission of bringing these veteran and stalwards who built 
up our cultures into the active knowledge of the modern generation. 


Nammalvar is the only Alvar who sung the all the 12 Vaishnava Temples of 
Kerala execepting the one Thiruvittuvakode on which alone was sung by 
Kulashekar Alvar. The hymns of Nammalvar were sung in temples of Kerala till 
15th Century. His works were very popular in Kerala and the fact is recorded 
in Lilatilakam a Sanskrit treatise on Malayalam language and Manipravala 
literature written in 14th Century. It quotes a sanskrit sloka on Nammalvar 
during the discussion on the "Dramida Bhasha” of the Southern States: 

*Sahasra sakham yo adrakshit 

Dramidim Brahma sammitam 

Sathakopa munim vande 

Sathanam budhi aushadham" 


"Worship the saint Sathakopa, who wrote the Dramidaveda with a thousand 
branches (thousand songs) and in on a par with the Vedas created by Brahman 
and who also destroyed the intellgence of hereties”. 


Here the word 'Satha Kopa Muni' indicates Nammalvar the famouse saint known 
through the whole of South India. Here the auther says that the works of (the 
thousand songs of) Nammalvar is known as Dramidaveda and the language 
‘Dramida’ indicate and include the languages of Cholas, Pandyas and of 
Keralas only. He is not prepare to include the languages of Karnataka and 
Andhra, because these two languages are not comming under the phonetic 
patterns of the former one which has got only 12 vowels and 18 consonants. 
Here, I am quoting this to say that in the days of Nammalvar and Kulashekara 
Alvar there were not much difference between the languages of Tamil Nadu 
and of Kerala. Both the languages were known by the same name "Tamil", the 
language of Kerala was known as Malainattu Tamil and the literatures of both 
the countries were mutually intelligible too. But the present picture is very 
different. Our early literature, the common inheritence of both the Tamil people 
and the Keralites are not known for each of them properly. We have to make it 
possible by publishing the early literature of Tamil in modern Malayalam which 
are known only to Tamil people, so that they may be intelligible to the modern 
Malayalis too. This project should start with the Bhakti literature, the works of 
Alvars and Nayanmars, which are to be transliterated and translated in to 
Malayalam language. 


I have done something through this direction and published the entire test of 
Kulashekara Alvar's Perumal Thirumozhi in poetic transalation in Malayalam 
which was enthusiastically received by Malayalam readers. I hope if properly 
translated with giving explanatory notes on the early terms used in those works 
will be received by Malayalies enthusiastically. So I am happy to write a prologue 
to this new attempt by my friend Vaanamaamalai Dr. T.D. Muralidharan who is 
publishing a portion of Thiruvamozhi, the Koil Thiruvamozhi in Malayalam 
transliteration. His translation is strictly due to the pronunciation of the text by 
Tamil people. It has got a simultanious translation in English too. I hope, this 
type of publication must have a translation in the same language in which the 
transliteration is given. I expect that Dr.Muralidharan will be taking the project 
into such a direction and published the entired test with transliteration and 
translation in Malayalam. I congrulate Dr. Muralidharn for taking up this 
good job which is a desideratum so far I wish him all success. 


Sd/- 


(Puthusseri Ramachandra) 


EM m h 


ACADEMY OF SANSKRIT RESEARCH 
Melkote 571 431, Mandya Dist.,Karnataka 


Prof. M.A.Lakshmithathachar 13" February. 2002 
DIRECTOR 


Thiruvaimozhi is an outstanding spontaneous out flow of Nammalvar 
when he was enjoying the Divine Ecstasy. It is considered to be the Samaveda 
among Dravida Vedas. When Nammalvar reaches the level of Samadhi he 
experiences the different Archas or iconic forms of the Lord in the various 
holy places and sings their glory. Among these thousand and odd psalms 14 
decads are considered to be important and they are called Koil Thiruvaimozhi. 
[n addition to these 14 decads he has also added another 4 decads extolling the 
greatness of some of the iconic forms available in Malavalam Divya Desams. 


Dr. T.D. Muralidharan, a Scholar hailing from Vanamamalai and 
enthusiast in Srivaishnava Tradition has taken pains to produce this Koil 
Tiruvaimozhi in Malayalam script. Though Nammalvar was born in Alwar 
Tirunagari, which is close to the border of Kerala, hardly the devotees of Lord 
Krishna in Kerala know about this outstanding divine poetry. Hence, the step 
taken by Dr. T.D. Mularidharan to take it to the heart of Kerala in which 
several iconic forms of Lord Vishnu are sung by Nammalwar. 


Dr. T.D. Muralidharan has also taken pains to translate these psalms 
into English to facilitate the Kerala people to understand the magnanimity 
divine experience contained in these poems. Though Malayalam is close to 
Sangam literature, the Alwar may not bé within their reach bf Keralities. I 
appreciate the efforts put forth by Dr. T.D. Muralidharan for the excellent 
English rendering of this Koil Tiruvaimozhi. I am sure the Kerala people 
immersed in Krishna Bhakti will welcome such a publication. 


YA ൭൧൫൦൨൩ ഡാം, 


-_ 


M.A. Lakshmithathachar 
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Among the Dravidian languages, Tamil has got the oldest written records 
comparable to Sanskrit in the Indian subcontinent and to Greek and Latin in 
Europe. Indian literature consists of themes dealing with secular way of life, 
devotion, love, nature and many other humanistic viewpoints. Among the 
contributions of South India to Indian literature, devotional themes have a 
primary place. The impact of Indian devotional literature on the poetry of South 
Indian languages, especially during the Middle Ages, is too obvious to mention 
the details. 

The mutual convergence in the areas of literature, language structure, 
cultural way of life between speakers of Sanskritic languages and Dravidian 
languages has been one of the greatest traditions of the Indian subcontinent. 
Within the broad perspective of the devotional literature, the Srivaishnava 
tradition has evolved and left its impact on the elite as well as the ordinary 
people. 

Though, the literature of wars emanated from Tamil, it has [eft its 
influence on different Indian literatures through the bilingual scholars. In this 
tradition Dr. TD. Muralidharan has taken up a Project of rendering Sri 
Nammalvar’s Thiruvaymozhi from its original Tamil into Malayalam 
transliteration along with English translation. Both the transliteration and 
translation will make the great work of Nammalvar accessible to the Malayalam 
speakers as well as those convergent with English. The work will be highly useful 
for comparative literature among the Dravidian languages on the one hand, 
and with other Indian and foreign literatures on the other. Dr. Muralidharan 
deserves our appreciation and encouragement for undertaking such an important 
endeavour. His efforts will be fruitful when scholars make use of his work for 
comparative purposes. 


Sd/- 
REGISTRAR 


DRAVIDIAN UNIVERSITY 
KUPPAM 


Dr. A. SUDHARAR 


DEAN Ic 
HEAD OF THE DEPARTMENT OF COMPARATIVE DRAVIDIAN 
LITERATURE & PHILOSOPHY 


APPRECIATION 


Nalayira Divya Prabhandam is a unique work composed 
by the Ascetics of Dravida desa born between Palar and 
Thamraparni. This holy work is the root cause of the revolution 
that has set in, in the religious system of Bharatha varsha. 
The Sacred hymns compiled in this book become the soul and 
spirit of Saint Ramanuja who toured around this holy land 
where he introduced reciting of these hymns which were 
composed in Tamil in all 108 Tiruppatigal (Divya Desas) 
important for Srivaisnavaits. Among these 108 Divya Desas 
Thirteen of them that is Tirunaavaai, Tiruvittuvakkodu, 
Tirukkaatkarai, Tirumoozhikkalam, Tiruvallavaazh, 
Tirukkadittaanam, Tiruchengunrur,  Tiruppuliyur, 
Tiruvaaranvilai, Tiruvanvandur, Tiruvananthapuram, 
Tiruvaattaaru and  Tiruvanparisaaram are known as 
Malainaattu Tiruppatigal where Malayalam is predominantly 
being spoken. For the benefit of the Srivaisnavas who are in 
Malayalam belt the Herculean effort of transliterating these 
hymns in Malayalam with translation in English is attempted 
by this scholar working with us. To start with the Koil 
Tiruvoymozhi is being published herewith. Vaanamaamalai 
Dr. T.D. Muralidharan who is a multilingual scholar, a phoenix 
among the young traditionalists, has successfully completed 
this work. I hope the remaining part of the Nalayiram wil] 
also be published in near future. May this kind of work come 
up from him often and often which will be a great service. I 
wish him all success. 


Sd/- 
Date: 15.2.2002 Dean I/c 
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INTRODUCTION 


The Srivaishnava Sampradaya stands with the special distinction of 
two Vedantic Systems formulated in two ancient languages—Samskrit and 
Tamil—and known by the term as UBHAYA-VEDANTA (Two-fold Vedanta). 
The Samskrit Vedanta, as we know, is based on the Upanishads which are 
known as the anta of Vedas.(the most important final portion) the Siras (head 
or crown) of the Vedas. The systemazied of Upanishads in Brahmasutras and 
the commentaries thereon form an integral part of the Vedanta. 


The Tamil Veda or Dravida Veda that evolved in the Tamil land is based 
on the outpouring songs of the Alvars, more particularly the Tiruvaymoli. It 
has been honoured as the Dramidopanisad (The Tamil Upanishad or Vedanta). 
It has attracted five superb commentaries expounding its mystic experiences 
of God-surrender in the light of Upanishads and their elucidatory (subsidiary 
literature) of the Puranas, Ithihasas and Agama Sastras. The Srivaishnava 
tradition has not only found a new Vedic Seers in Tamil, but also show through 
its expository literature the best synthesis of the Tamil and Sanskrit Vedanta. 


Alvars, means "those immersed in God-love and God-bliss", are mystic 
saints of the Srivaishnava tradition. There are many anecdotes about them. 
Though they belonged to different walks life, yet they could occupy in the 
minds and hearts of millions and millions of scholars and laymen alike, because 
they were highly elevated souls. Their utterances reflect supreme heights of 
profundity, wisdom, devotional fervour and mysticism. Alvars laid the ground 
of two important factors devotion and surrender to God as a sure means of 
liberation. Tradition places the Alvars centuries before Christ, but history, literary 
sources place them between the second and the ninth centuries. Sri. Alkondavilli 
Govindacharya, has given each of them precise dates of birth according to the 
traditional way in his book "The Holy Life of Alvar", published by 
Ananthacharya Indological Research Institute, Mumbai.5. 


The Alvars are twelve in number. But the interesting thing is that often 
ten Alvars are mentioned, as the principal Alvars. To these ten, Andal and 
Madhurakavi are added. The former is the adopted daughter of Periyalvar, 
while the latter is a devoted disciple of Nammalvar and hence they are also 
included in the list. For all practical purposes, they are treated as Alvars and 
their compositions are also regarded as part of the collection of four thousand 

| 


പീ 
« | 
~~ —— 
«€. 
e" 
me]. 
V ഛു 
us 3 
T 
~~ 3 
TX 
8 
N 
wA 
(S 
പക 
fe 
NEP 
{> 
ല്‍ 
" 
M 2 
(^ 
X. ` 
> 5 
eo 
~ 7A 
( 3 
S 7 
"2 
NE 
e ») 
"EE 
7, $ 
, m 
* " ^ 
ES A 


A1 


Tamil hymns of Nalayira Divya Prabandham. Divyaprabandham comprises of 
four thousand hymns. The first thousand is called Mudalayiram. The second 
thousand is called Periya Tirumoli. The third thousand is called Thiruvaymozhi 
(Dravida Veda) and the forth thousand is Iyarpa. Nammalvar, who is called the 
Crest Jewel of Alvars, composes the Thiruvaymozhi. 


The origin of the Divya Prabandham is as follows: After the Alvars 
departed from the Bhuloka to Srivaikuntha, their works were not found in the 
society. Then Sri Nathamuni the first Srivaishnava Acharya by his yogic power 
hud the vision of Nammalavar whom revealed to him all the four thousand 
hymns of Divya Prabandhams. Sri Nathamuni collected the Divya Prabandham 
and set in to Music. ' 

Yamunacharya was followed by Nathamuni. Unfortunately even until 
the end of his period the Divyaprabandham in Tamil was not equally regarded 
as high as Sanskrit. Sri Ramanuja who came after Yamunacharya also called 
Alavandar codified and systematized the hymns of Alvars and gave equal 
status to the twin languages (Tamil and Sanskrit) in the temple administration. 
We are told in the Guruparampara, that as part of his temple reforms, Ramanuja 
included the chanting of the hymns of Divya Prabandham on par with the 
Sanskrit Veda. The author of Acharya Hrdayam, has recorded that Ramanuja 
used to explain the Brahma Sutras with the aid of the Tamil Veda i.e. 
Thiruvaymozhi. 


Life of Nammalvar 


Nammalvar is a super mystic. He was born at Kurukur, a place on the 
southern bank of the river Tamraparni, a river, rich in pearls and adding much 
to the fertility of the fields and groves lying adjacent to the banks. In that small 
town a family lived of great men who had been traditionally devout worshippers 
of Visnu for seven generations. Their names are remembered as Tiruvalutinadar, 
Arantankiyar, Cakrapaniyar, Acyutar, Sentamaraikkannan, Chenkannan, 
Porkariyar and Kariyar, the preceding member being the father of the succeeding 
one. 


Kurukur is said to have got this name from an incident noted in the 
chronicles. According to this, Brahma, the creator, desired to choose a proper 
holy place to worship Vishnu, who directed him to the shrine of Sri Adinath on 
the bank of the river, Tamraparani and worshipped him there. When Brahma 
returned to his place with the blessings of Sri Adinatha, 


Vishnu became the 
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preceptor (guru, written as kuru in Tamil) for Brahma and instructed him for 
worship. The place thus became known as Kurukapuri. The repute of the place 
got enhanced and got the name Tirunagari. It became famous after the birth of 
Nammalvar and assumed the name Alvar Tirunagari. 


There is legend said about the birth of Nammalvar. His parents for a 
long time were not blessed with a child. It is said that is father Kariyar and the 
mother Udayanangai wished to see their progeny. 


Therefore the couple worshipped the Lord in Tirukkurunkudi. The 
young couple requested the Lord enshrined, Vaishnava Nambi, with which 
name God is well known there to bless them with a son. The request was kind 
at human level. God assured the couple that He would himself descend to 
them as their son. Tirukkurunkudi is 12 kms from Nanguneri (Vanamamalai in 
Tamil, Thothadri in Sanskrit). At present there is a famous Sri Vaishnava Mutt 
in Vanamamalai and the Swamiji is called Vanamamalai Ramanuja Jeeyar. 


The Guruparampara records that the child was born in Karkataka 
lagnam in the month of Vaisaka in Bahudhanya year. The child was born on 
Purnima on Friday and the birth star was Vaisakha. Surprisingly the child neither 
cried nor opened the eyes after its birth. The disturbed parents took the child to 
the shrine of Sri Adinath on the twelfth day gave the name Maran, a name 
quite apt for the child which quite opposed in its behavior, to the children of 
the normal kind. Then surprisingly the child left that place and crawled towards 
the tamarind tree and sat beneath it. The parents brought a golden cradle and 
suspended it there from the branches of the tree. The child remained motionless, 
without displaying any sign of hunger or any want. 


Maran remained there for sixteen years. The Guruparampara mention 
that at the direction of God, Visvaksena, the chief of the Lord's retinue came to 
Maran and instructed him in the esoteric of Sriovaisnavisam after due initiation. 
The deity in the shrine at Tirukkurunkudi told Kariyar that He would be born 
as his son and thus Maran must be admitted as God himself descended at 
Tirunagari. His Omniscience cannot therefore be questioned. Yet, every soul 
must have initiation into the sacred lore and therefore Visvaksena gave 
instructions to Maran. Hagiology places Visvaksena as the Acharya of Maran 
and this get support from this incident. Therefore in the Srivaisnava 
Guruparampara Maran comes after Visvaksena. 
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It is very interesting to note that the every child at the time of birth, 
Satha, a kind of vayu observes all the wisdom of the child and therefore it is 
very ignorant of everything about itself. But it was entirely different in the 
case of Maran. We think that Maran. must have prevented Satha from 
approaching him to observe his vision and wisdom otherwise, his living in a 
manner, which is out of the ordinary, can not be explained. The chroniclers 
gave Maran, the name Sathakopa, which means a person who drove away 
Satha. It is important to note that the great exponent of Dravida Veda did not 
utter a single word until he met his disciple Madhurakavai at his age of 16. 


The Disciple Madhurakavi Alvar 


Madhurakai Alvar was born in a Brahmin family at Tirukkolur , which 
is near to Kurukur, on the southern bank of the river Tamraparani. He was a 
great scholar in Sama Veda together with five auxiliaries (Vedangas) and other 
Sastras. When Madhurakavi Alvar was in his Tirthayatra at Ayodhya, one 
particular night he was standing on the southern direction and worshipping the 
Lord enshrined in Tirukkolur (the birthplace of Madhurakavi.) What greeted 
his eyes then was a big blaze of exceptional effulgence. He followed that light 
and after several days of trekking in the specific direction in the nights he 
reached Srirangam, the premier pilgrim center, but that was not the end of his 
travel, the blaze could seen further down south. Moving further on, he reached 
Kurukur and there the blaze disappeared where the child Nammalvar 
was sitting. Madhurakavi Alvar saw the Nammalvar under a tamarind tree in 
the temple being mute and motionless. Madhurakavi took a small pebble threw 
in front of the child by way of testing, then the child Nammalvar started moving. 
Madhurakai Alvar asked Nammalvar a cryptic query: ` 


‘Gesashior uui Adlug ൭൨൫൭൩൭ ws asja ണ്ട SLs” 


What will a small thing, born inside of inanimate object, cat and where will it 
stay? At once the Nammalvar replied "AjRj$uà AeüL i Pdim", “It will eat that 
and will stay there". This incident reveals the philosophical maturity of 
Nammalvar even in his young age. 


It means “What will the soul, sub-atomic in size, impounded in inert 
matter, the body. feed and where will it stay. The child vogi's reply was: It (the- 
minute soul) will partake oi the experience incidental to its association with 
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the inert body for the duration of such association.” Madhurakavi Alvar was so 
much impressed by Nammalvar that he at once accepted Nammalvar as his 
Guru. Though Madhurakavi was elder to Nammmalvar and superior in caste, 
yet he composed eleven hymns in praise of Nammalvar. These hymns are 
called Kanninusirutambu. Nathamuni has extolled the greatness of Madhurakavi 
in a verse written as tanian. Madhurakavi realized the saint Sathakopa as the 
only true preceptor and to him every thing was Nammalvar. He was the first 
disciple who could experiences the spiritual esterase by listening to the divine 
hymns of great saints Nammalvar. By choosing Sathakopa as the sole refuge 
Madhurakavi has demonstrated that deep devotion and service to an Acarya 
(Preceptor) is even of more importance than service to God for attaining 
salvation. The poetical work of Madhurakavi has showed the doctrine of Acarya- 
Bhakti, which is a very important one in Srivaishnava Theology. 


Vedanta Desika regards Madhurakavi as a saint of exemplary character 
who has set an illustrious example of the deep devotion of a disciple to his 
guru (Acarya-Bhakti). 


If Madurakavi had not shown Nammalvar, the Srivaisnavas neither 
would have Nammalvar, nor the Dravida Veda (Thiruvaymozhi) and other 
compositions. Therefore Kanninunsiruttambu (the work of Madurakavi Alvar) 
is the gateway of Nalayira Divya Prabandha in general and in particular to 
Thiruvaymozhi. Even today the Srivaisnavas in order to show the gratitude to 
Maurakavi Alvar, sing Kanninunsiruttambu, before and after Thiruvaymozhi. 
This practice is still followed in Srivaisnava temples and mutts and residences. 


The traditional account states that Nammalvar did not move away from 
the tamarind tree to the end of his life and that the Lord Visnu with his consorts 
appeared before Alvar's mind and granted him the beatific vision. After 
composing the four works, for the betterment of the souls, Alvar left for 
Paramapada at the age of thirty-five years. 


There was tradition in Sangam period in which the superior quality of 
the composition of the poet used to be determined by the Sangam plank. In 
Tamil it is called “Sanga Palakai". Sangam poets refused to accept the superior 
quality of composition of Nammalvar's Thiruvaymozhi. However when a 
transcript of the eleven stanzas from the work commencing with the words 
“Kannan Kalalinai" (10-5) was sent to Sankam plank, and the plank accepting 
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the supremacy of the Alvar's composition. This incident not only silenced the 
opposition but also made the Sankam poets repent their folly and revere 
Nammalvar as a divine bard. The famous poem after this incident is worth 
mentioned here. 


‘Grob (5(5eneGuir ഠിഭഥധ SELLS Gan 
മന്ഥഥ UTASA mib pyaar 
Spb GmpGeur aenor Garayar 
meam e mGar Quore PNIS 
T AUGE ager ഒളി, Arii ഗ്രണ ശിങി Weil «95 HouGgsnr, 
mfGseflapes ൭൨൧ AAGE, mmu AUGS 2 (m jelltpeir, 
വധ OS ING മണ്ഖഭീഗ്രണ, Guchoret പയ Ger (5 GITITL I Gor Gor 
et apb ഥന്ഥണ Bor sulle ഉന്ി്ലക്ട്ര വനന eei scüQu;' 


In this context we can say that on the basis literary supremacy thee are 
two views found in the society. According to the tradition this may be regarded 
as a spiritual enlightenment to propagate the spiritual ecstasy through his 
composition. The second view is held by the non-bias readers who may question 
about his entry into proper education at Gurukulavasam. 


Nammalvar's Works 


Tradition says that Namalvar composed four works namely Tiruviruttam, 
Tiruvaciriyam, Periyatiruvantati and Thiruvaymozhi (1102 verses) appeared 
over a period of four and half years. The first three of these works are brief 
compositions; and they are said to embody the essence of the — Rg, Yajus and 
Atarva Vedas, while the fourth, namely, Thiruvaymozhi is an extensive creation 
of Nammalvar and it is cream of Samaveda. In his own work, Maturakavi 
says, "For the convenient of the devotees Nammalvar with 
set forth the essence of the sacred Vedas in a thousand inimitable Tamil verses". 
The last great Acarya Sri Manavalamamuni also speaks in his Upadesaratnamalai 
“Vetam Tamil ceyta meyyan elil kurukainatan", (One who did veda in Tamil). 


great compassion 


Nammalvar's Times 


Nammalvar belongs to 5th century and in the lineage of Alvar he 
occupies 5th place. But some says that the Alvar is considered to be the last 
Alvar. In this context we can say only this much, that unless the research 


VI 


scholars would get the proper literature and other evidences, one can not come 
to the conclusion of the date of Nammalvar. 


In the light of the Anamalai inscriptions, T.A. Gopinatha Rao assigns 
Nammalvar to the first half of the 9t" C. “The various standpoints from which 
we have viewed the age of Nammalvar point in the aggregate to the first half 
of the 9^ C. as the time when he lived and wrote his memorable Thiruvaymozhi 
There is another evidence in support for this conclusion. Nammalvar sings i 
his Thiruvaymozhi of Varakunamankai and Sivaramankalam. The first is e 
to in one place only (9-2-4), while there are ten stanzas devoted to the latter (5 
7). Varakunamankai must have been so named after King Varakuna Panti 
(792-835 A. D.) It is quite reasonable to infer that Nammalvar Who refers E 
this place as Sivaramankalam must have flourished about 790 Or thereaft » 
This conclusion seems to fit in with the Anamalai inscriptions. Moreover Hs 
details of the year of Nammalvar's birth given in Guruparampara agree wi : 
those of 798 A.D., says Gopinath Rao. This reinforces the view that Ni ! 
lived in the first part of the 9" Century. i 


One may ask whether there is any internal evidence to prove the ie 
of the Alvar? Of internal evidence there is not much; only a few references 
could be found in his compositions. Even in the composition of Maturakavi 
Alvar, his disciple, no evidence could be traced. 


The five expository commentaries of Thiruvaymozhi shows that the 
Dravida Veda is a new realization of Nammalvar in which the experience of 
Lord Vishnu's infinite glory, compassion and love are explicitly represented in 
Tamil language. It is nothing but the assimilation of Vedic pronouncements 
quoted by the commentators in many contexts. 


The author of Acharya Hrdayam, Alalgiya Manavalappperumal 
Nayanar does the same coordinating and expounding service for the Dravida 
Veda of Thiruvaymozhi which Brahmasutras perform for the Sanskrit Veda of 
the Upanishads. The Chandogya-Upanishad of the Same Veda, has 
resemblance’s to Thiruvaymozhi. Sri Vedanta Desika has also called the 
Thiruvaymozhi the “Dravidopanishad” in his stotras. 


Artha Pancakam 


The term Artha Pancakam denotes the five fold aspect& of spiritual 

attainment. They arc: 
I. The nature of the master. (Supreme)  (Irai-Nilai) 

The nature of the individual soul. (Uyir-Nilai) 
The way for the individual soul to attain it's Supreme Lord. (Neri) 
4. The obstruction in the way, preventing the fulfillment in the form of 
karma (Ulvinai) 
The nature of one's final attainment, the state of mukti ( Vazhvu) 
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Nammalvar's Thiruvaymozhi is an exemplary example of Artha 
Pancakam. In this Nammalvar has brought out five significant facts with regards 
to 1. The nature of supreme soul, 2. The nature of the seeker, 3. The goal to 
attain the Supreme Lord and 4. In this process how the seeker has to face 
obscure obstructions. 5. At last by means of un-compromised surrender 
(Prapatti) the sceker reaches the abode of the Lord. 


Nammalvar, the Creator of a New Tamil Veda 


The question now arises: Can it be said that Nammalvar's unique 
devotional ascent to Lord Narayana's Abode (Vishnoh paramam Padam) was 
achieved just simply by his “Tamilising the Veda” (Vedam Tamil-ceyta_Maran)? 
The answer is ‘no’, he did not just repeated the Veda in Tamil. Instead he did 
more than that. He brought out the essence of the Veda in Tamil. To make it 
clear what he achieved by singing Thiruvaymozhi was the creation of a new 
Veda in the vernacular media based on the concepts and truths and ideas of the 
old Veda, by the far-secing intuitive vision conferred on him by the Lord. 
Thiruvaymozhi is a vast epic expanse of God-experience articulated as a spiritual 
odyssey forming a poetic achievement and a devotional Sadhana with par 
excellence in literature. He is a kavi, Rishi, Muni, as Acharya Hrdayam calls 
him. He is on the same footing as the Seers who envisioned Upanishads (in 
their mind's eye). He was the Scer who envisioned Upanishads (in their mind's 
eye): he was the Seer who saw the Dravidopanishad. as celebrated by Acharya 
parasara Bhattar in his Rangarajastava, says about Nammalvar that “Rshim 
jushama ha krishna-trshna-tatvanivoditam, Sahara sakham yo adrakshit 
dravidim Brahma-samhitam". It means (We bow to the Sage, who arouses as 
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the very incarnation of Longing Love for Krishna and who visioned the 
thousand-branched Vedic (song) - collection of Brahman-experience in the 
Dravida language). 

In this context we should remember that one should not think 
Nammalvar was just a poet. He was more than a poet. He was a Philosopher, 
mystic, saint and what not! With a mystic-poet Nammalvar, the poetry endowed 
with the experience as well as the philosophy flowing from him. In his time 
and later, Nammalvar came to be looked upon as the Pole Star of Srivaishnavism 
of the Alvar galaxy. 


The whole of Thiruvaymozhi is in “andadi” style wherein the ending 
letter or phrase of a pasuram becomes the opening letter or phrase of the 
succeeding pasuram. This helps the chanting of the pasurams in correct order. 
This type of composition becomes very useful in chanting lengthy composition 
like Thiruvaymozhi. 


This attempt to rendered Thiruvaymozhi in Malayalam script is 
undertaken to bring the importance message of Alvars to the Malayalam 
knowing people. Tamil is a unique language and the faithful translation becomes 
rather difficult. By and large the Malayalam language is very much akin to 
both Sanskrit and Tamil. This work is only induce the Malayalam knowing 
people to render the complete works of Alvars into Malayalam and spread the 
universal message of Alvars. The very purpose of this work is to invite the 
scholars to give a complete translation of Alvars works in Malayalam and 
other languages too. 


Mistakes are common to occur in such type of this work. Hence we 
request the readers, kindly forgive such mistakes and we would be very 
thankful to the readers if they could bring such mistakes to the notice of the 
publishers for future editions. 


I hope by reading this book any scholar may come forward to give a 
free, translation of this Thiruvaymozhi and its commentaries in Malayalam 
Language and in other Indian languages too. If that attempt is made we shal] 
be amply rewarded. 


01.01.2002 Dr. T. D. Muralidharan 
: Department of CDL & Philosophy 

Dravidian University 
Kuppam-517 425, Andhra Pradesh 
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(at T: 
ശ്രീമതേ രാമാനുജായ നമ: 
LH) വരവരമുനയേ നമ: 
്രീവാനാചല മുനയേ നമ: 


മയര്വറ മതിനലമ്‌ അരുളപ്പെറ്റ 
നമ്മാഴ്വാര്‌ അരുളിച്ചെയ്ത 
തമിഴ്‌ വേതമാകിയ 


കോയില്‌ തിരുവായ്മൊഴി 
വാനമാമലൈ 
ടാക്ടര്‌ തോ.തെ. MOMON 
തിരാവിട പല്കലൈക്കഴകമ്‌, കുപ്പമ്‌ 517 425 


മലയാളമ്‌ ലിപ്യംതരീകരണമ്‌ 
ടാക്ടര്‍ വി. വാസുദേവന്‌ 


പകാശകര്‍ 
ഉപയ വേതാന്ത ആരായ്ച്ചി മൈയമ്‌ 
ഞആകക /10/11 ച്രെനല്‌ ഇരയിലേ കാലനി 
മുമ്പൈ 400 037 


ഉപയവേതാന്ത ആരായ്ച്ചി മൈയ വെളിയീടു ചീ. 1 
മുതറ്‌ പതിപ്പു: 2002 

വിലൈ രൂപായ്‌: — 60/. 

വെളിയിടുവോര്‍ 


ഉപയ വേതാന്ത ആരായ്ച്ചി മൈയമ്‌ 
ഞആകക 10/1 ചെന്രല്‌ ഇരയില്ലേ കാലനി 
മുമ്പൈ 400 037 
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കിടൈക്കുമിടമ്‌ : 1 ഉപയ വേതാന്ത ആരായ്ച്ചി മൈയമ്‌ 
ഞആകക /10/11 ചെന്രല്‌ ഇരയിലേ കാലനി 
മുമ്പൈ 400 037 


2. ടാക്ടര്‌ വ. വാസുതേവന് 
37/1297, സാസ്താകോയില്‌ വീതി 
കോട്ടെ, തിരുവനന്തപുരമ്‌ 
ജവ. 0471467115 


3. ടാക്ടര്‍ തോ.തെ. മുരളിതരന്‌ 
ലെഷ്മിപുരമ്‌, കുപ്പമ്‌ - 517 425 
ആന്തിര പ്രതേചമ്‌. 


(ഷീ: 
നാലായിരതിവ്യപ്രപന്ത 
കോയിലതിരുവായ് മൊഴി 


നാലായിര തിവ്യപ്‌ പിരപന്ത 
പൊതുത്‌ തനിയന്കള്‍ 
മണവാളമാമുനികള്‍ തനിയന്‌ 


ശ്രീ ചൈലേച തയാപാത്രമ്‌ തീപക്ത്യാതികുണാര്‍ണവമ്‌ 
യതീന്ത്രപവണമ്‌ വന്തേ രമ്യജാമാതരമ്‌ മുനിമ്‌. 
- അഴകിയ മണവാളന്‌ 


കുരുപരമ്പരൈത്‌ തനിയന്‌ 


ലക്ഷ്മീനാത സമാരമ്പാമ്‌ MOM യാമുന ao aod 
അസ്മതാചാര്യ പര്യന്താമ്‌ വന്തേ കുരുപരമ്പരാമ്‌. 


എമ്പെരുമാനാര്‍ (ഉടൈയവര) തനിയന്‌ 


യോ നിത്യമച്യുത-പതാമ്പുജ-യുക്മരുക്മ 
വ്യാമോഹതസ്‌ തതിതരാണി ത്രുണായ മേനേ 
അസ്മത്കുരോര്‍ പകവതോ'സ്യ തയൈകസിന്തോ: 
രാമാനുജസ്യ ചരണ ചരണമ്‌ പ്രപത്യേ. 

- കൂരത്താഴ്വാര്‍ നമ്മാഴ്വാര്‌ തനിയന്‍ 


മാതാ പിതാ യുവതയസ്‌ തനയാ വിപൂതിസ്‌- 
സര്വമ്‌ യതേവ നിയമേന മതന്വയാനാമ്‌ 
ആത്യസ്യ ന: കുലപതേര്‍ വകുളാപിരാമമ്‌ 
ശ്രീമത്‌ തതങ്കിയുകളമ്‌ പ്രണമാമി മൂര്‍ത്നാ. 
-(o94 ആളവന്താര്‍ 


ആഴ്വാര്കള്‍, ഉടൈയവര്‍ തനിയന്‌ 
പൂതമ്‌ സരച്ച മഹതാഹ്വയ-പട്ടനാത- 
്രീപക്തിസാര-കുലചേകര-യോകിവാഹാന്‍ 
പക്താങ്രിരേണു-പരകാല-യതീന്ത്ര മി്ചാന്‍ 
ശ്രീമത്‌ പരാങ്കുസ മുനിമ്‌ പ്രണതോസ്മി നിത്യമ്‌. 
- (ഷീ പരാചരപട്ടര്‍ 


(a1: 
്രീമതേ രാമാനുജായ നമ്‌: 
ആഴ്വാര്‍കള്‍ അരുളിച്ചെയ്ത 
നാലായിര തിവ്വിയപ്‌ പിരപന്തമ്‌ 
പെരിയാഴ്വാര്‍ അരുളിച്ചെയ്ത തിരുപ്പല്ലാണ്ടു തനിയന്കള്‍ 


കുരുമുക മനതീത്യ പ്രാഹ വേതാ നചേഷാന്‍ 
നരപതി പരിക്ടുപ്തമ്‌ സുല്ക മാതാതുകാമ: 
പസുര മമരവന്ത്യമ്‌ രങ്കനാതസ്യ സാക്ഷാത്‌ 
ത്വിജകുല തിലകമ്‌ തമ്‌ വിഷ്ണുചിത്തമ്‌ നമാമി. 


മിനനാര്‍ തടമതില്ചൂഴ്‌ വില്ലിപുത്തൂ രെന്റു, ഒരുകാല്‍ 
ചൊന്നാര്‍ കഴറ്കമലമ്‌ ചൂടിനോമ്‌;-മുന്നാള്‍്‌ 
കിഴിയറുത്താ നെന്റുനരത്തോമ്‌; കീഴ്മൈയിനില്‍ ചേരുമ്‌ 
വഴിയറുത്തോമ്‌ നെഞ്ചമേ! വന്തു. 


പാണ്ടിയന്‌ കൊണ്ടാടപ്‌ പട്ടര്‍പിരാന്‌ വന്താനെന്റു, 
ഈണ്ടിയ ചങ്ക മെടുത്തൂത-വേണ്ടിയ 

വേതങ്ക ളോതി വിരൈന്തു കിഴിയറുത്താന്‍, 
പാതങ്കള്‍ യാമുടൈയ പറ്റു. 


പ്ര 


Lami 
ശ്രീമതേ രാമാനുജായ നമ: 
പെരിയാഴ്വാര്‌ അരുളിച്ചെയ്ത തിരുപ്പല്ലാണ്ടു 


തിരുപ്പല്ലാണ്ടു 
കാപ്പു 
കുറള്‍ വെണ്‌ ചെന്തുറൈ 
തോടയമ്‌: MINAS രാകമ്-ജമ്പൈ താളമ 


*പല്ലാണ്ടു പല്ലാണ്ടു പല്ലായിരത്താണ്ടു” 
പലകോടി നൂറായിരമ്‌ 

മല്ലാണ്ട തിണ്തോള്‍ മണിവണ്ണാ!*ഉന്‌ 
ചെവ്വടി ചെവ്വിതിരുക്‌ കാപ്പു. 


അറുചീര്‍ക്കഴിനെടിലാചിരിയവിരുത്തമ 
നാട്ടൈ രാകമ്‌ - അട താളമ്‌ 


*അടിയോമോടുമ്നിന്നോടുമ പിരിവിന്റിആയിരമ്പലാണ്ടു* 
വടിവായ്നിമ്പലമാര്‍പിനില്‍ വാഴ്കിന്റമങ്കൈയുമ്പല്ലാണ്ടു* 
വടിവാര്‍ചോതിവലത്തുറൈയുമ് പുടരാഴിയുമ്പല്ലാണ്ടു* 
പടൈപോര്‍ പുക്കുമുഴങ്കുമി അപ്പാഞ്ചചന്നിയമുമ്‌ പല്ലാണ്ടേ. 


വാഴാട്പട്ടുനിന്റീര്‍ഉള്ളീരേല്‍ വന്തുമണ്ണുമ്മണമുമ്കൊണ്ടിന്‌* 
കൂഴാട്പട്ടുനിന്റീര്‍കളൈ എങ്കള്‍കുഴവിനില്പുകുതലൊട്ടോമ്‌* 
എഴാട്കാലുമ്പഴിപ്പിലോമ്നാങ്കള്‍ ഇരാക്കതര്വാഴ്ഇലങ്ങ്കെ* 
പാഴാളാകപ്പടൈപൊരുതാനുക്കുപ പല്ലാണ്ടുകൂറുതുമേ. 


എടുനിലത്തില്ഇടുവതന്മുന്നമ്വന്തു എങ്കള്‍കുഴാമ്പുകുന്തു* 
കൂടുമനമുടൈയീര്‍കള്‍ വരമ്പൊഴിവന്തുഒല്ലൈക്കൂടുമിനോ* 
നാടുനകരമുമ്നന്കറിയ നമോനാരായണായവെന്റു* 


പാടുമനമുടൈപ്പത്തരുള്ളീര്‍! വന്തു പല്ലാണ്ടുകൂറുമിനേ. 


അണ്ടക്കുലത്തുക്കതിപതിയാകി അചുരരിരാക്കതരൈ* 
ഇണ്ടൈക്കുലത്തൈഎടുത്തുക്കളൈന്ത ഇരുടീകേചന്തനക്കു* 
തൊണ്ടക്കുലത്തിലുള്ളീര്‍! വന്തടിതൊഴുതു 


ആയിരനാമമ്ചൊല്ലി* 
പണ്ടൈക്കുലത്തൈത്തവിരന്തു 


പല്ലാണ്ടുപല്ലായിരത്താണ്ടെന്മിനേ. 


എന്നൈതന്നൈതന്നൈതന്നൈതമ്മുൂത്തപ്പന്‌ 
ഏഴ്പടികാല്തൊടങ്കി* 
വന്തുവഴിവഴിആട്ചെയ്കിന്റോമ്‌* തിരുവോണത്തിരുവിഴവില്‍ 
അന്തിയമ്പോതിലരിയുരുവാകി അരിയൈയഴിത്തവനൈ* 
പന്തനൈതീരപ്പല്ലാണ്ടു പല്ലായിരത്താണ്ടെന്റുപാടുതുമേ. 


തീയിറ്പൊലികിന്റചെഞ് ചുടരാഴി തികഴ്തിരുച്ചക്കരത്തിന്‌* 
കോയിറ്പൊറിയാലേളറ്റുണ്ടുനിന്റു 


കുടികുടിആട്ചെയ്കിന്റോമ്‌* 
മായപ്പൊരുപടൈവാണനൈ ആയിരന്തോളുമ്പൊഴികുരുതി 
* v 
പായ? ചുഴറ്റിയആഴിവല്ലാനുക്കുപ്‌ പല്ലാണ്ടുകൂറുതുമേ. 


നെയ്യിടൈനല്ലതോര്‍ചോറുമ്‌ നിയതമുമ്അത്താണിച്ചേവകമുമ്‌* 
കൈയടൈക്കായുമ്കഴുത്തുക്കുപ്പുണൊടു 


കാതുക്കുക്കുണ്ടലമുമ്‌* 
മെയ്യിടനല്ലതോര്‍ചാന്തമുമ്തന്തു എന്നൈവെള്ളുയിരാക്കവല്ല* 
പൈയുടൈനാകപ്പകൈക്കൊടിയാനുക്കുപ്‌ 


; പല്ലാണ്ടുകൂറുവനേ. 
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9. ഉടുത്തുക്കളൈന്ത നിന്പീതകവാടൈയുടുത്തുക് 
കലത്തതുണ്ടു* 
തൊടുത്തതുഴായ്മലര്‍ചൂടിക്കളൈന്തന 
ചൂടുമ്ഇത്തൊണ്ടര്‍കളോമ്‌* 
വിടുത്തതിചൈക്കരുമമ്തിരുത്തിത്‌ 
തിരുവോണത്തിരുവിഴവില്‌* 
പടുത്തപൈന്നാകണൈപ്പള്ളികൊണ്ടാനുക്കുപ്‌ 
പല്ലാണ്ടുകൂറുതുമേ. 
10. എന്നാള്‍എമ്പെരുമാന്‍ ഉന്തനക്കടിയോമെന്റെഴുത്തുപ്പട്ട 
അന്നാളേ* അടിയോങ്കളടിക്കുടില്‍ വീടുപെറ്റുളയ്ന്തതുകാണ്‌* 
ചെന്നാള്തോറ്റിത്‌ തിരുമതുരൈയുള്‍ചിലൈകുനിത്തു* 
ഐന്തലൈയ പൈന്നാകത്തലൈപ്പായ്ന്തവനേ! 
ഉന്നൈപ്പല്ലാണ്ടുകൂറുവനേ. 
11. **അലഴക്കൊന്റുമില്ലാ അണികോട്ടിയര്‍കോന്‌* 
അപിമാനതുങ്കന്‌ 
ചെല്വനൈപ്പോലത്‌ തിരുമാലേ! നാനുമ്ഉനക്കുപ്പവേടിയേന്‌* 
നല്വകൈയാല്നമോനാരായണാവെന്റു നാമമ്പലപരവി* 
പല്വകൈയാലുമ്പവിത്തിരനേ! ഉന്നൈപ്പല്ലാണ്ടുകൂറുവനേ. 


12. **പല്ലാണ്ടെന്റുപവിത്തിരനൈപ്പരമേട്ടിയൈ* ചാര്‍ങ്കമെന്നുമ്‌ 
വില്ലാണ്ടാന്തന്നൈ വില്ലിപുത്തുരിട്ടുചിത്തമ്പിരുമ്പിയചൊലി്‌* 
നല്ലാണ്ടെന്റുനവിന്റുരൈപ്പാര്‍ നമോനാരായണായവെന്റു* 
പല്ലാണ്ടുമ്‌ പരമാത്മനൈച്‌ പൂഴ്ന്തിരുന്തേത്തുവര്‍പല്ലാണ്ടേ. 


അടിവരവു: പല്‌ അടി വാഴ്‌ ഏടു അണ്ടമ്‌ എന്നൈ തീ നെയ്‌ 
ഉടുത്തു എന്നാള്‍ അലഴക്കു പല്ലാണ്ടു വണ്ണമ്‌. 

(ആതികൂറുതുമ്‌, അനന്തരമ്‌ കൂറുമിന്‌, അണ്ടമ്എന്മിന്‌, 
എന്നൈപാടുതുമ്‌, തീഉടുത്തു എന്നാള്‍ കൂറുതുമ്‌, നെയ്യുമ്‌ GHANA 
കൂറുവനേ). 


പെരിയാഴ്വാര്‌ തിരുവടികളേ ചരണമ്‌. 
5 


നമ്മാഴ്വാര്‌ തിരുവായ്‌ മലര്‍ ന്ദരുളിയ 
തിരുവായ്‌ മൊഴി തനിയന്ഗള്‍ 
(നാഥമുനിഗള്‌ അരുളിച്ചെയ്ദതു) 


1. ഭക്താമൃതം വിശ്വജനാനു മോദനം 
സര്വാര്‍ഥദം ശ്രീശാകോപവാങ്മയമ്‌ . 
സഹസ്രശാഖോപനിഷത്സമാഗമം 
നമാമ്യഹം ദ്രാവിഡ വേദസാഗരമ .. 


Koyil Thiruvaymozhi of Nammalvar 
(The Dravida Veda) 


Invocation by Sriman Nathamuni 


I worship to the ocean of Dravida Veda, the utterances of Satakopan, 
which gives us all. The aggregate of the Upanisads, having thousands of 
branches and the ambrosia of the devotees accepted every one in all the worlds. 

] 


ഈശ്വരമുനിഗള്‌ അരുളിച്ചെയ്ദതു 
2. തിരുവഴുദിനാഡെന്റുമ്‌ തെന്കുരുഗുരെന്റുമ്* 
മരുവിനിയവണണ്‍്പൊരുനലെന്റുമ്‌* അരുമറൈക 
ളന്ദാദി ശെയ്ദാനഡിയിണൈയേ യെപ്പൊഴുദുമ്‌* 
ശിന്ദിയായ്‌ നെഞ്ജേ ! തെളിന്ദു. 


Invocation by Isvaramuni 


O Mind! Deeply contemplate the feet of Sri Satakopan, who rendered 
the Sanskrit Veda in lucid chaste Tamil in andadi style. Think of the land of 
Tiruvaludi, the Kurugur (his birth place namely Tenkurukur) the exhilarating 
and bounteous Tamraparni. 2 
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ചൊട്ടൈനമ്പികള്‌ അരുളിച്ചെയ്ദതു 
3. മനത്താലുമ്വായാലുമ്‌ വണണ്‍കുരുഗൂര്‍പേണുമ്‌* 
ഇനത്താരൈയല്ലാദിറൈഞ് ജേന്‌* തനത്താലു 
മേദുങ്കുറൈവിലേനെ* ന്ദൈശഡകോപന്‌ 
പാദങ്ഗള്‍ യാമുഡൈയപറ്റു . 


Invocation by Cottainambi 


Having resorted to the feet of my father Satakopan, I shall not speak, 
think, & talk of any one and I have no wants of any kind, the feet of my Father 


Satakopan Are my refuge. 3 
അനന്ദാഴ്വാന്‌ അരുളിച്ചെയ്ദതു 


4. ഏയ്ന്ദപെരുങ്കീര്‍തി യിരാമാനുശമുനിതന്‌* 
വായ്ന്ദമലര്‍പ്പാതമ്‌ വണങ്ഗുകിന്റേന്‌* ആയ്ന്ദപെരുമ്‌ 
ശീരാര്‍ശഡകോപന ശെന്ദമിഴ്വേദമ്തരിക്കുമ്‌* 
പേരാദവുള്ളമ്പെറ. 


Invocation by Anantalvan 


I prostrate the feet of saint Ramanuja of unrivalled fame, who made 
my mind to remember the chaste Tamil Vedas of Satakopa, the repository of 
all auspicious qualities, absolutely free from all blemishes. 4 


പട്ടര്‍ അരുളിച്ചെയ്ദവൈ 


5. വാന്തിഗഴുമ്‌ ശോലൈ മദിളരങ്ഗര്‍ വണ്പുകഴ്മേല്‌* 
ആന്റതമിഴ്മറൈകളായിരമുമ്‌* ഈന്റ 
മുതല്‌ തായ്ശഡകോപന്‌* മൊയ്മ്ബാല്വളര്‍ ത്ത 
ഇതത്താ യിരാമാനുശന. 


Invocation by Sri Parasara Bhattar 5 & 6 


Satakopan is the primary mother who yielded the "Thousand" verses 
of Tamil Veda on the greatness of the Lord of Srirangam, enshrined in the 
walled city of Srirangam, surrounded by luxurious orchards; Ramanuja is the 
foster mother, who sedulously nurtured these songs and made them flourish in 
our midst. 5 


6. മിക്കവിറൈനിലൈയുമ്‌ മെയ്യാമുയിര്‍ നിലൈയുമ്‌* 
തക്കനെറിയുമ്‌ തഡൈയാകി ത്തൊക്കിയലുമ്‌* 
ഉഴ്വിനൈയുമ്‌ വാഴ്വിനൈയുമോദുമ്‌ കുരുകൈയര്‍കോന്‌* 
യാഴിനിശൈവേദത്തിയല്‍. 


The nature of the Supreme Lord, the nature of the eternal Soul (Jiva), 
the means for attaining the Lord, (the path of worship) the end or the final goal 
and the inpediments thereto-these are the five truths expounded by the Kurugur 
Lord in the tuneful songs of Tiruvaymoli of Vedic excellence. 6 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌ 
നമ്മാഴ്വാര്‍ തിരുവായ്മലര്‍ ന്ദരുളിയ തിരുവായ്മൊഴി 
മുതറ്പത്തു - മുതല്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ഉയരവരവുയരര്‍നലമ്‌ 1-1 
(എമ്പെരുമാന്‍ തിരുവഡിഗളിലേ നിത്യ കൈങ്ഗര്യമ്‌ പണ്ണുമ്പഡി 
ആഴ്വാര്‍ 
തമ്‌ തിരുവുള്ളത്തുക്കു ഉപദേശിത്തല്‌) 
കലിവിരുത്തമ്‌ 


1 ളഉയര്വറവുയര്‍ നല മുഡൈ WAM യവനവന്‌* 
മയര്വറമദിനല മരുളിനന്‌ യവനവന്‌* 
അയര്വറുമമരര്‍ ഗള്‍ അദിപതി യവനവന്‌* 
തുയരറു ശുഡരഡി തൊഴുതെഴന്‌ മനനേ! 1-1-1 


THIRUVAYMOZHI FIRST CENTUM 
FIRST CENTUM-FIRST DECAD (1.1) 
Uyarvu Ara Uyar Nalam 


O Heart, Arise, uplift yourself by worshiping the feet of the one, who 
is the Lord of the,ever alert Eternal Heroes who dispels all doubt and bestows 
pure knowledge. 1-1-1 


2. മനനകമലമറ മലര്‍മിശൈയെഴുതരുമ്‌* 
മനനുണരളവിലന്‌ പൊറിയുണര്വൈ യിലന്‌* 
ഇനനുണര്‍ മുഴുനല മെദിര്‍നികഴ്‌ കഴിവിനുമ്‌* 
ഇനനിലനെനനുയിര്‌ മികുനരൈ യിലനേ. 1-1-2 


The Supreme Lord is my benevolent life breath. He 1s peerless at all 
times, past, present and future. He is the embodiment of bliss and knowledge. 
He is beyond the ken of comprehension of even the thoroughly cleaned mind 


the Yogi. He is my good soul. 1-1-2 


3. ഇലനദുവുഡൈയ നിദെനനിനൈ വരിയവന്‌* 
നിലനിഡൈ വിശുമ്ബിഡൈ യുരുവിനനരുവിനന്‌* 
പുലനൊടുപുലനല നൊഴിവിലന്‌ പരന്ദ* 
അന്നലനുഡൈയൊരുവനൈ നണുകിനമ്നാമേ. 1-1-3 


Could He be said to possess "this" and "not that". He pervades the 
entire universe. He is the sentient and non-sentient, in high and in low. Yet He 
is beyond the grasp of the senses. Blessed are we to seek His peerless glory! 


1-1-3 


4. നാമവനിവനുവ നവളിവളുവളെവള്‌* 
താമവരിവരുവ രദുവിദുവുദുവെദു* 
വീമവൈയിവൈയുവൈ യവൈനലമ്തീങ്ഗവൈഃ 
ആമവൈ യായാവൈ യായ്നിന്റവവരേ. een 


It is He who stands and dwells inside all we he there, here and he in 
between, the She there, She here, She in between and wherever, the things 
that are-here, there, in between and wherever he is their good things, bad 
things, perishable and imperishable, things, that were, are and will be, all these 
subsist to Him. (Sustained. Directed and controlled by Him) 1-1-4 


5. അവരവര്‍ തമതമ ദറിവറിവകൈവകൈ* 
അവരവരിറൈയവ രെനവഡിയഡൈവര്‍കള്‌* 
അവരവരിറൈയവര്‍ കുറൈവിലരിറൈയവര്‌* 


അവരവര്‍ വിദിവഴി യഡൈയനിന്റനരേ. 1-1-5 


Let each one offer worship as per their respective convictions, and 
each one shall attain his god's feet. If those gods too have no shortcomings is 
the Lord tands by to grant their destinies. 1-1.5 


തിനി 
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6. നിന്റനരിരുന്ദനര്‍ കിഡന്ദനര്‍ തിരിന്ദനര്‌* 
നിന്റിലരിരുന്ദിലര്‍ കിഡന്ദിലര്‍ തിരിന്ദിലര്‌* 
എന്റുമോരിയലിന രെനനിനൈ വരിയവര്‌* 
എന്റുമോരിയല്ലൊഡു നിന്റവെമ്തിഡരേ. 1-1-6 


It is our Supreme Lord, who controls and sustains the different pos- 
tures of standing, sitting, lying and walking about, of one and all, as well as 
their abstinence there form. He Himself is immutable, and yet beyond specific 
scrutiny and comprehension. 1-1-6 


7. തിഡവിശുമ്ബെരിവളി നീര്‍നിലമിവൈമിശൈ* 
പഡര്‍ പൊരുള്‍ മുഴുവദു മായവൈയവൈതൊറുമ്‌* 
ഉഡന്മിശൈയുയിരെന ക്കരന്ദെങ്ഗുമ്‌ പരന്ദുളന്‌* 
ശുഡര്‍മികുശുരുദിയുള്‌ ഇവൈയു ശുരനേ. 1-1-7 


The Lord of the Veda is the Material cause of the basic elements of 
"akasa" (ether), air, fire, water and earth. He pervades in all things like soul 
inside the body and remaining invisible. 1-1-7 


8. ശുരരറിവരുനിലൈ വിണ്മുദല്‍ മുഴുവദുമ്‌* 
വരന്മുദലായവൈ മുഴുദുണ്ഡപരപരന്‌* 
പുരമൊരുമുന്റെരി ത്തമരര്‍ ക്കുമറിവിയന്ദു* 
അരനയനെനവുല കഴിത്തമൈത്തുളനേ 1-1-8 


The Supreme Lord though he is every where, he can not been seen 
even by Brahman and other Devas. He is the material cause of the primordial 
matter who swallowed all. The three cities were burn by him and he is the 
propagator of knowledge to the Amarar through Brahma. He creates the worlds 
and dissolves them through Ayan (Brahman) and Aran (siva) standing within 
them as their inner controller and directs their activities. 1-1-8 


9. ഉളനെനിലുളന അവനുരുവമിവ്വുരുവുകള്‌* 
ഉളനലനെനില്‍ അവനരുവമിവ്വരുവുകള്‌* 
ഉളനെനവിലനെന വിവൈകുണമുഡൈ മൈയില്‌* 
ഉളനിരുതകൈമൈയോ ഡൊഴിവിലന്‌ പരന്തേ. 1-1-9 


Would you say "He is" (as the theists say) He is, or say "He is not" (as 
the atheists say) both ways His existence is established. He exists as the 
formless spirit in all, at all times and in all places in the gross state and in the 
subtle state. 1-1-9 


10. പരന്ദതണ്‌ പരവൈയുള്‍ നീര്‍തൊറുമ്‌ പരന്ദുളന്‌* 
പരന്ദവണ്ഡമിദെന നിലവിശുമ്ബൊഴിവറ* 
കരന്ദശിലിടന്ദൊറു മിഡന്തികഴ്പൊരുഡൊറുമ്‌* 
കരന്ദെങ്ഗുമ്‌ പരന്ദുളനി വൈയുണ്ഡകരനേ. 1-1-10 


The Lord pervades every bit of the oceanic waters, cool and even He 
pervades the cosmic egg. There is no place where He is immanent. He is the 
Lord who contains them all within Himself, during the period of (deluge) 
dissolution. |-1-10 

AN 
11. “ടകരവിശുമ്ബെരിവളി നീര്‍ നിലമിവൈമിശൈ* 

വരനവില്‍ തിറല്‍ വലിയളിപൊറൈയായ്‌ നിന്റ 

പരനഡിമേല്‍ കുരുകൂരര്‍്ചഡകോപന്‍ ശൊല്‌ 

നിരനിറൈ യായിര ത്തിവൈപത്തുമ്വീഡേ. 1-1-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 
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The ten verses, out of the "Thousand" perfect in sound and substance 
sung by Kurukur Satakopan, in adoration of the Glorious Feet of the Supreme 
Lord who control's the five elements with the basic qualities of sound, force, heat, 
chilliness and endurance, shall lead to Moksa. ( The final emancipation from the 
bondage of 'samsara', the terrific cycle of birth and death.) 1-1-11 

12 


ഇരണ്ഡാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി -വീഡുമിന്‌ 1-2 
(ഭഗവദ്ഭക്തിയൈപ്പണ്ണി ആശ്രുയിയുങ്ഗോള്‌' എന്റു പിറര്ക്കു 
ഉപദേശിത്തല്‌.) 
വന്ഞ്ജിത്തുറൈ 


12. **വീഡുമിന്‌ മുറ്റവുമ്‌ വീഡുശെയ്ദു *ഉമ്മുയിര്‌ 
വീഡുഡൈയാനിഡൈ* വീഡുശെയ്മിനേ. 1-2-1 


FIRST CENTUM-SECOND DECAD (1.2) 
Vitumin Murravum 


Offer everything to Him in too. Having offered thus, surrender your- 
self to the Lord, who is custodian (the great ordained and granter) of Heaven. 
1-2-1 


ka 


13. മിന്നിന്നിലൈയില* മന്നുയിരാക്കൈകള് 
എന്നുമിഡത്തു* ഇറൈ യുന്നുമിനീരേ. 1-2-2 


Fleetier than lightning, is the life of the body. That being the case, you 


meditate on the Lord. 1-2-2 
14, നീര്‍നുമദെന്റിവൈ* വേര്‍മുദല്‌ മായ്ത്തു* ഇറൈ 
ശേര്‍മിന്‌, ഉയിര്ക്കു * അദന്‍ നേര്‍നിറൈയില്ലേ. 1-2-3 


Uproot all thoughts of 'I-ness' and ‘mine-ness', join the Lord. There is 


nothing equal to the soul, greater than this. 1-2-3 
Nx * 
15. ഇല്ലദുമുള്ളദുമ അല്ലദവനുരു* 
എല്ലൈയിലന്നലമ* പുലകുപററ്റേ. 1-2-4 


The Lord's form is beyond being and non-being, is of infinite bliss. 
Renounce all else, resort to Him giving up all attachment. 1-2-4 


13 


16. അറ്റദുപറ്റെനില്‌* ഉറ്റദുവീഡുയിര്‌* 
ശെറ്റദുമന്നുറില്‌* അറ്റിറൈപറ്റേ. 1-2-5 


The soul attains emancipation, when all attachments ceases. So seek 


the Lord, with exclusive devotion unto Him. 1-2-5 
17. പറ്റിലനീശനുമ്‌* മുറ്റവുമ്നിന്റനന്‌* 
പറ്റിലൈയായ്‌* GRAM മുറ്റിലഡങ്ഗേ. 1-2-6 


The Lord has not attachment of any kinds. He exists everywhere. Hold 


on to Him and get absorbed in serving Him exclusively. 1-2-6 
18. അഡങ്ഗെഴില്‌ ശമ്ബത്തു* അടങ്ഗക്കണ്‌ഡു* ഈശന്‍ 
അഡങ്ഗേഴിലടതെന്റു* അഡങ്ഗുഗവുള്ളേ. 12-7 


Realise that the vast wealth of radiance, the cosmic wealth, you be- 
hold, is His lovely possessions, and that you too, become a part of it, with this 


sense of knowledge merge into Him. 1-2-7 
19. ഉള്ളമുരൈ ശെയല്‌* ഉള്ളവിമ്മൂന്റൈയുമ് 
ഉള്ളിക്കെഡുത്തു* ഇറൈ ഉള്ളിലൊഡുങ്ഗേ. 1-2-8 


Mental apprehension, speech and settled bodily actions, all the three 


things, are at the exclusive service of the Lord. [22:8 
20. ഒഡുങ്ഗവവന്കണ്‌* ഒഡുങ്ഗലു മെല്ലാമ്‌* 
വിഡുമ്‌, പിന്നുമാക്കൈ* വിഡുമ്പൊഴുദെണ്ണേ. 1-2-9 


All the obstacles will vanish, once you dedicate yourself to Him. Then 
wait for the moment of discarding the body. 1-2-9 


21. **എണ്പെരുക്കന്നലത്തു* ഒണ്ബൊരുളീറില* 
വണ്പുഗഴ്‌ നാരണന്‌* തിണ കഴല്ശേരേ. 1- 2-10 


Unite with the mighty feet of the glorious Naranan, who is the abode 
of countless virtues with worthy qualities of innumerable auspicious attributes. 
1-2-10 
22. “ശേര്ത്തഡത്തെന്കുരു കൂര്‍ച്ചഡകോപന്‍ ശൊല്‌* 
ശീര്‍ത്തൊഡൈയായിരത്തു* ഓര്‍ത്തവിപ്പത്തേ. 1-2-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


These meaningful decad, out of thousand, sung in accurate metrical 
composition by Satakopan of Southern Kurukur, surrounded lovely by 
watered ponds. 


1-2-11 


ഇരണ്ഡാമ്ബത്തു 
കാരണത്വമുഡൈയ കേശവനിഡമ്‌ “ഉനക്കേയാക 
എനൈക്കൊള്പദേ ഞാനഫലമാന മോക്ഷമ്‌' എന്റു 
നിര്ണയിത്തല്‍ 


പത്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - കിളരൊളി 2-10 
(കീഴ്‌ നിഷ്കര്‍ഷിത്ത പുരുഷാര്ത്തത്തൈ പ്പെറുമ്ബൊരുട്ടു ത്‌ 
തിരുമാലിരുഞ്ചോലൈമലൈയൈ ആശ്രയിക്കുമ്പഡി പിറര്‍ക്കു 
ഉപദേശിത്തല്‌.) 
കലിവിരുത്തമ്‌ 


23. *കിളരൊളിയിളമൈ കെഡുവദന്‍ മുന്നമ്‌* 
വളരൊളിമായോന്‌ മരുവിയകോയില്‌* 
വളരിള മ്പൊഴില്‍ WF മാലിരുഞ്ചോലൈ* 
തളര്വില രാകില്‍ ശാര്വദുശദിരേ. 2-10-1 


SECOND CENTUM; TENTH DECAD( 11-10) 
(Kilaroli Ilamai) 


Ere the youth fades, it is wise to reach the temple of radiant lord amid 
fertile groves, i.e., Maliruncolai, the hill resort, full of orchards. 2-10-1 


24. ശദിരിളമഡവാര്‍ താഴ്‌ ച്ചിയൈമദിയാദു* 
അദിര്‍ കുരല്ശങ്ഗത്തു അഴഗര്തങ്കോയില്‌* 
മദിതവഴ്‌ കുഡുമി മാലിരുഞ്ചോലൈ”* 


പദിയദുവേത്തി യെഴുവദുപയനേ. 2-10-2 


Better ignore the charms of young damsels and it is wise to rise and 
worship the Lord of Maliruncolai, in whose temple kissed by the moon and 
the conch keep blowing. 2-10-2 
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25. 


പയനല്ല ശെയ്ദു പയനില്ലൈ നെഞ്ജേ!* 

പുയല്‌ മഴൈവണ്ണര്‍ പുരിന്ദുറൈകോയില്‌* 

AWE! മിഗുപൊഴില്‍ ശൂഴ്‌ മാലിരുഞ്ചോലൈ* 
അയന്മലൈയഡൈവതു അദുകരുമമേ. 2-10-3 


The futile deeds are these Karma's too, O Heart! Better desist from 


deeds futile. Go around the mount and reach the temple of Maliruncolai, lovely 
and fertile, surrounded by enchanting groves, the favorite resort of the 
cloud-hued Lord. 2-10-3 


26, 


DAUA പാശമ്‌ കഴിത്തുഴന്റുയ്യ വേ* 

പെരുമലൈ യെഡുത്താന്‍ പീഡുറൈകോയില്‌* 
വരുമഴൈതവഴുമ്‌ മാലിരുഞ്ചോലൈ”* 

തിരുമലൈ യദുവേ അഡൈവദുതിറമേ. 2-10-4 


It is indeed very good to going over to Maliruncolai. The Lord who 


lifted the mountain lives gracefully in Maliruncolai, where the rain-clouds 
crawl and dwells the Lord. He breaks the bondage of Karma, so to join him. 


27. 


2-10-4 
തിറമുഡൈ വലത്താല്‌ തീവിനൈ പെരുക്കാദു* 
അറമുയലാഴി പുഡൈയവന്‍ കോയില്‌* 
മറുവില്വണ്‌ ശുനൈശൂഴ്‌ മാലിരുഞ്ചോലൈ”* 
പുറമലൈശാര പ്പോവദുകിറിയേ. 2-10-5 


By the power of his will, the Lord of discuss enshrined in Malirincolai 


surrounded by cascades and sweet-water lakes destroys all evils. So better go 
to the mount close to Maliruncholai, before your energy dissipate and your 
sins multiply. 2-10-5 


28. കിറിയെനനിനൈമിന്‌ കീഴ്മൈശെയ്യാദേ* 
ഉറിയമര്‍ വെണ്ണെയ്‌ ഉണ്ടവന്‌ കോയില്‌* 
മറിയൊഡുപിണൈശേര്‍ മാലിരുഞ്ചോലൈ* 


നെറിപഡവദുവേ നിനൈവദുനലമേ. 2-10-6 


Remember! Do not stoop to lowly acts. Divert the mind from sensual 
pleasure and fix it on the route leading to "Maliruncolai" where Lord Krishna 
stays on, who from hanging hoops ate up all the butter. Contemplating his 


worship is the only way. 2-10-6 
29. നലമെനനിനൈമിന്‌ നരകഴുന്ദാദേ* 

നിലമുനമിഡന്ദാന്‍ നീഡുറൈകോയില്‌* 

മലമറുമദിശേര്‍ മാലിരുഞ്ചോലൈ* 

വലമുറൈയെയ്ദി മരുവുദല്‌ വലമേ. 2-10-7 


Think well, before you do not sink into Hell. The Lord who redeemed 
the earth from water lives, in the temple of Maliruncolai is in peace. With due 


reverence, worship him is the only way. 2-10-7 
30. വലഞ്ജെയ്ദുവൈഗല്‌ വലമ്‌ കഴിയാദേ* 
വലഞ്ജെയ്യുമായ മായവന്‍ കോയില്‌* 
വലഞ്ജെയ്യുമ്വാനോര്‍ മാലിരുഞ്ചോലൈ* 
വലഞ്ജെയ്ദുനാളുമ്‌ മരുവുദല്‍ വഴക്കേ. 2-10-8 


Rather than wasting one's life time, it is better go round and 
worship the Lord Krishna, our great benefactor, who roamed after the graying 


cows and lives in Maliruncolai, worshipped by many celestials. 2-10-8 
31. വഴക്കെനനിനൈമിന്‌ വല്വിനൈമൂഴ്ഗാദു* 
അഴക്കൊഡിയട്ടാന്‌ അമര്‍ പെരുങ്കോയില്‌* 
മഴക്കളിറ്‌ റിനഞ്ജേര്‍ മാലിരുഞ്ചോലൈ* 
തൊഴക്കരുദുവദേ തുണിവദുശൂദേ. 2-10-9 
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Do not get immerged in dire sins. The Lord who dried Putana do not 


breasts lives in the mountain of Maliruncolai amid groves with youthful 
elephants. Offering worship to him is the only way for good. 2-10-9 


32. 


ശൂദെന്റു കളവുമ്‌ ശൂദുഞ്ജെയ്യാദേ* 

വേദമുന വിരിത്താന്‍ വിരുമ്ബിയകോയില്‌* 

മാദുറുമയില്‍ ശേര്‍മാലിരുമ്‌ ശോലൈ* 

പോദവിഴ്മലൈ യേ പുഗുവദുപൊരുളേ. 2-10-10 


Give up gambling and falsehood and seek the good. The Lord who 


revealed the Vedas, long back lives in Maliruncolai amid fresh blossom flow- 
ers and lovely peacocks, in pairs revel. Entering into Lord'do not worship is 
the only way for good. 2-10-10 


33. 


“പൊരുളെന്റിവ്വുലഗമ്‌ പഡൈത്തവന്‍ പുഗഴ്‌ മേല്‌* 
മരുളില്‌ വണ്‍കുരുഗൂര്‍ വണ്‍ ശഡകോപന്‌* 
തെരുള്‍കൊളളച്ചൊന്ന ഓരായിരത്തുളിപ്പത്തു* 
അരുളുഡൈയവന്താള്‍ അണബൈവിക്കുമ്മുഡിത്തേ. 2-10-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


These ten songs out of thousand imparted by Kurugur Satakopan, 


addresing the willful creator of the Universe will cut out Samsara and put us at 


His merciful feet when the end comes. 2-10-11 


മൂന്റാമ്പത്തു 
(അനൈത്തെയുമ്‌ വിയാപിക്കുമ്‌ വിഷ്ണുവാന വേങ്കടവനിടമ്‌ 
മോക്ഷ ഫാലമാന കൈങ്കര്യമ്‌ ചെയ്യ ആശൈപ്പടുതല്‌) 


മൂന്റാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ഒഴിവില്കാലമ്‌ 3-3 
(തിരുവേങ്കടമുടൈയാന് .തിരുവടികളില്‍ കാലമെല്ലാമ്‌ വഴുവിലാ 


അടിമൈചെയ്യപ്‌ പാരിത്തല്‌.) 
.കലിവിരുത്തമ്‌ 


34. **ഒഴിവില്കാലമെല്ലാമ്‌ ഉഡനായ്മന്നി* 
വഴുവിലാ വഡിമൈ ശെയ്യുവേണ്ഡുമ്നാമ്‌* 
തെഴികുരലരുവി ത്തിരുവേങ്ഗഡത്തു* 
എഴില്കോള്ശോദി യെന്ദൈതന്ദൈതന്ൈക്കേ. 3-3-1 


THIRD CENTUM; THIRD DECAD( ൬-൭) 
(Olivil Kalamellam) 
Without any break we shall serve to our radiant Lord enshrined in 
Tiruvenkatam, the hill with roaring cascades. The Lord is my father's father 


3-3-] 
35. എന്ദൈതന്ദൈതന്ദൈ തന്ദൈതനൈക്കുമ്‌ 
മുന്ദൈ വാനവര്‍ വാനവര്‍കോനൊഡുമ്‌* 
ശിന്തുപൂമഗിഴുമ്‌ തിരുവേങ്ഗഡത്തു* 
അന്തമില്‌ പുഗഴ്‌ കാരെഴിലണ്ണലേ. 3-3-2 


The Lord of Venkatam hill attended by the celestials who are came 
down from heaven to enjoy that which can not be experienced in Heaven, is 
worshiped with flowers. 3-3-2 


36. അണ്ണല്മായന്‍ അണിഗൊള്‍ ശെന്ദാമരൈ 
ക്കണ്ണന്‌* ശെങ്ഗനിവായ്‌ ക്കരുമാണിക്കമ്‌* 
തെണ്ണിറൈച്ചുനൈനീര്‍ തിരുവേങ്ഗഡത്തു* 


എണ്ണില്തൊല്‍ വുഗഴ്‌ വാനവരീശനേ. 3-3-3 
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The cool-springs Venkatam Lord shines with countless glories has 
beautiful radiant eyes and his bewitching smile on the coral lips, that attracts 
one and all to Him. 3-3-3 


37. ഈശന്‍ വാനവര്‍ക്കു എന്ബനെന്റാല്‌* Gre} 
തേശമോ തിരുവേങ്ഗഡത്താനുക്കു* 
നീശനേന്‍ നിറൈവൊന്റുമിലേന്‌* എന്ഗണ്‌ 
പാശമ്വൈത്ത പരഞ്ജുഡര്‍ ച്ചോതിക്കേ. 3-3-4 


Is it possible for me to be praised His glory,--that shines in all splendor 


at Tiravenkatam. His loving grace is great concern for me. 3-3-4 
38. ശോദിയാഗി യെല്ലാവുലഗുമ്തൊഴുമ* 


ആദിമുര്‍തി യെന്റാല്‍ അളവാഗുമോ?* 
വേദിയര്‍ മുഴുവേദത്തമുദത്തൈ* 
തീദില്ശീര്‍ തിരുവേങ്ഗഡത്താനൈയേ. 3-3-5 


The immaculate Lord of Tiruvankatam, venerated by all, is the nectarine 
essence of all Vedas. Can his glory be praised? 3.3.5 


വേങ്ഗഡങ്ഗള്‍ മെയ്മ്മേലിനൈ മുറ്റവുമ്‌* 


39. 
താങ്ഗള്‍ തങ്ഗട്കു നല്ലനവേശെയ്വാര്‌* 
വേങ്ഗഡത്തുറൈവാര്‍കു നമവെന്നല്‍ 
ആങ്കഡമൈ* അദുശുമന്ദാര്‍ കട്കേ. 3-3-6 
Mere contemplation of service unto the Lord Venkadam will root out 
all past sins as well as those yet to come. 3.3.6 
40 ശുമന്ദുമാമലര്‍ നീര്‍ശുഡര്‍ തൂപങ്കൊണ്ഡു* 


അമര്‍ന്ദുവാനവര്‍ വാനവര്‍കോനൊഡുമ്‌* 
നമന്റെഴുമ്‌ തിരുവേങ്ഗഡമ്നങ്ഗട്കു* 


ശമന്കൊള്‍ വീഡുതരുമ്‌ തടങ്കുന്റമേ. 3-3-7 
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The august mountain Venkatam worshipped by celestials with 
choice-flowers, water, lamp and incense, shall grant the emancipation. 3-3-7 


41. കുന്റമേന്ദി ക്കുളിര്മഴൈകാത്തവന്‌* 
അന്റുഞാലമ്‌ അളന്ദപിരാന്‌* പരന | 
ശെന്റുശേര്‍ തിരുവേങ്ഗഡമാമലൈ* 
ഒന്റുമേതൊഴ നമ്വിനൈ യോയുമേ. 3-3-8 


The Savior who repelled the rains by holding the mount (Govardhana), 
and measured the Earth has come to stay in Tiruvenkatam. Worshipping him 
destroys our sins. 3-3-8 


42. ഓയുമൂപ്പു പ്പിറപിറപ്പുപ്പിണി* 
വീയുമാറു ശെയ്വാന്‍ തിരുവേങ്ഗഡത്തു 
ആയന്‌* നാണ്മലരാമഡിത്താമരൈ* 


വായുള്ളുമ്മനത്തുള്ളുമ്‌ വൈപ്പാര്‍കട്കേ. 3-3-9 cd 

SC 

Those who meditate the lotus feet of the Lord Tiruvenkdam in every 5 
act and thought shall end their old age, birth, death and pestilence. 3-3-9 EDU 
| 
y Y 2 
43. വൈത്തനാള്വരൈ യെല്ലൈകുറുഗിച്ചെന്റു* ക 
എയ്ത്തിളൈപ്പദന്മുന്നമ്‌ അഡൈമിനോ* P 
x v uv v yY: 

പൈത്തപാമ്ബ ണൈയാന്‍ തിരുവേങ്ഗഡമ്‌* 7 
മൊയ്ത്തശോലൈ മൊയ്പൂന്തവഡന്താഴ്വരേ. 3-3-10 » 
an 


| 

| 

Better reach Tiruvenkatam before our health badly shrinks, where the | 

Lord on hooded serpent bed stays. 3-3-10 , | 
| 
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44. **താള്‍പരപ്പി മണ്താവിയവീശനൈ* 
നീള്‍പൊഴില്‌ കുരുഗൂര്‍ചഡകോപന്‍ ശൊല്‌* 
Ld Nx 
കേഴിലായിരത്തു ഇപ്പത്തുമ്വല്ലവര്‍ 
വാഴ്വര്‍വാഴ്വെയ്ദി ഞാലമ്പുഗഴവേ. 3-3-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 
Rediting this decade of the thousand songs song by peerless Kurukur 
Satakopan on the Lord Tiruvenkatam, shall acquire world-wide fame and 


opulence. 3-3-11 
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നാലാമ്പത്തു 


നിയമിക്കുമ്‌ നാരണനിടമ്‌ കൈങ്കര്യപമലമാന ഇതരവിഷയ 


വിരക്തിയൈപ്‌ പെറുതല്‌. 


*മുതല്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ഒരുനായകമ്‌ 4-1 


(“ഐശ്വര്യമ അറ്പമായ്‌, നിലൈയറ്റതായിരുപ്പതു, ആത്മാനുഭവമ്‌ 
താഴ്ന്തതു, ഭകവതനുഭവമേ തലൈചിറന്തതു” എന്റു പിറര്‍ക്കു 


ഉപദേശിത്തല്‌) 
കലിവിലൈത്തുറൈ 
45. “ളരുനായകമായ്‌ ഓഡവുലകുഡനാണ്ഡവര്‌* 


കരുനായ്കവര്‍ ന്ദകാലര്‍ ശിതൈകിയപാനൈയര്‍്‌* 
പെരുനാഡുകാണ ഇമ്മൈയിലേപിച്ചൈതാമ്കൊളവര്‍* 
തിരുനാരണന്‌ താള്‍ കാലമ്പെറച്ചിന്ദിത്തുയ്മിനോ. 


FOURTH CENTUM; FIRST DECAD IV-1) 
(Oru nayakam) 


The monarchs, who rule the world as one empire, seek alms with 


4-1-1 


broken bowls I their hand leg bitten by a black bitch. Therefore, Be quick, ye, 
men to contemplate, the feet of Tirunarayanan, where the salvation lies. 


4.1.1 


46. ഉയ്മിന്‌ തിറൈകൊണര്‍ന്ദു എന്റുലകാണ്ടവര്‌* ഇമ്മൈയേ 


തമ്മിന്‌ ശുവൈമഡവാരൈ പ്പിറര്‍കൊള്ളത്താമ്വിട്ടു* 


വെമ്മിനൊളിവെയില്‍ കാനകമ്ബോയ്‌ ക്കുമൈതിന്ബര്‍കള്‌* 


ശെമ്മിന്മുഡിത്തിരുമാലൈ വിരൈന്ദഡിശേര്‍മിനോ. 


4-1-2 


Those who ruled the world over vessels, who paid them tribute, now 
leave their harems for other to enjoy their queens, and spend their days in 
miserable existence in the formidable forest sun. So without losing any 
movement come and worship the feet of "Tirumal" with lustrous crown. 


* ഇദു കോയില്‌ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ ചേര്‍ന്തതു അല്ലാ 
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47. 


അഡിശേര്‍മുഡിയിനരാകി അരശര്‍കള്‍ താമ്തൊഴ* 
ഇഡിശേര്‍മുരശങ്ഗള്‍ AS റത്തിയമ്ബ വിരുന്ദവര്‌* 
പൊഡിശേര്‍ തുകളായ്പ്പോവര്‍ കള്‌ ആതലില്‍ നൊക്കെന* 
കഡിശേര്‍ തുഴായ്മുഡി ക്കണ്ണന്കഴല്കള്‍ നിനൈമിനോ. 
4-1-3 


Quick, to meditate the feet of Kannan who is wearing tulaci garland 


full of fragrance sweet on His crown. In singing and dancing, the drums in the 
courtyards beating fast, will, in no time, get grounded to mere bits of dust. 


48. 


4.1.3 


നിനൈപ്പാന്‍ പുകില്‍ കഡലെക്കലില്‌ നുണ്മണലില്‍ പലര്‌* 
എനൈത്തോരുകങ്ഗളുമ് ഇവ്വുലകാണ്ടുകഴിന്ദവര്‌* 
മനൈപ്പാല്‌ മരുങ്ഗറ മായ്തലല്ലാല്‌ മറ്‌ റുക്കണ്ഡിലമ്‌* 
പനൈത്താള്‍ മതകളിറട്ടവന്‌ ced പണിമിനോ. 4-1-4 


The kings, those, who ruled the Earth over the ages, left re more nu- 


merous than the grains of sand in the dunes. So worship the feet of the Lord 
who killed the rut-elephant. 4.1.4 


49. 


പണിമിന്‌ തിരുവരുളെന്നുമ്‌ അഞ്ജീതപ്പൈമ്പുമ്ബള്ളി* 
അണിമെന്കുഴലാര്‍ ഇന്ബക്കലവിയമുതുണ്ഡാര്‌* 
തുണിമുന്പുനാല പുല്ലേഴൈയര്‍ താമിഴിപ്പച്ചെല്വര്‌* 
മണിമിന്നു മേനി നമ്മായവന്ബേര്‍ ശൊല്ലിവാഴ്മിനോ. 
4-1-5 
One should eke out one's existence, singing the sweet names of our 


wondrous Lord. Who seek the bed, cool and lovely, in the sweet embrace of 
the damsels. Do now roam wearing a loin-cloth-scorned and laughed at by all. 


4.1.5 


50. വാഴ്ന്ദാര്‍കള്‍വാഴ്ന്ദതു മാമഴൈമൊക്കുലില്‌ മായ്ന്ദു മായ്ന്ദു* 
ആഴട്ന്ദാരെന്റല്ലാല്‌ അന്റുമുതലിന്ററുതിയാ* 
വാഴ്ന്ദാര്‍കള്വാഴ്‌ന്ദേനിറ്പര്‍ എന്ബതില്ലൈ, നിറ്കുറില്‌* 
ആഴ്ന്ദാര്കഡറ്പള്ളി അണ്ണലഡിയവരാമിനോ. 4-1-6 


Those who lived well, will find that they stay is not for ever. Like 
bubbles in a mighty shower they will vanish. So if you wish to live, serve the 
Lord who reclines in the deep ocean rests. 4.1.6 


51. ആമിന്ശുവൈയവൈ ആറോഡഡിചിലുണ്ഡാര്‍ന്ദപിന്‌* 
തൂമെന്മൊഴിമഡവാരിരക്ക പ്പിന്നുമ്തുറ്‌ റുവാര്‌* 
ഈമിനെമക്കൊരുതുറ്‌ റെന്റുഇഡറുവരാതലില്‌* 
കോമിന്‌ തുഴായ്മുഡി ആതിയഞ്ജോതികുണങ് ഗളേ.4-1-7 


After enjoying the delicious dishes, pampered by sweet-tongued 
damsels-who would feast again, once we lose all the wealth,-Go for begging 
for food, morsel by morsel; recall the glories of the Lord resplendent with 
tulaci-wreathed Lord. 4.].7 


52. കുണങ്ഗഥൊള്‍ നിറൈപുകഴ്‌ മന്നര്‍കൊഡൈക്കഡന 
പൂണ്ഡിരുന്ദുഃ 
ഇണങ്ഗിയുലകുഡനാക്കിലൂമ്‌ ആങ്ഗവനൈയില്ലാര്‌* 
മണങ്ഗൊണ്ഡപോകത്തുമന്നിയുമ്‌ മീളവര്‍കള്മീളലിലൈഃ 
പണങ്ഗൊളരവമെണയാന്‍ തിരുനാമമ്‌ പഡിമിനോ. dcs 


Even good kings with a great name whose wealth immense, who make 
generous grants, will come to grief one day if they propitiate that the Lord is 


not supreme. So recite the holy names of the serpent couch Lord and earn the 
eternal wealth. 4.1.8 
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53. 


പഡിമന്നുപല്കലന്‍ പറ്റോഡറുത്തു ഐമ്ബുലന്വെന്റു* 
ശെഡിമന്നുകായമ്‌ ശെറ്റാര്‍കളുമ്‌ ആങ്ഗവനൈയില്ലാര്‌* 
കുഡിമന്നുമിന്ശുവര്‍ക മെയ്തിയുമ്‌ മീള്ലര്‍കള്‍മീള്ലില്ലൈ* 
കൊഡിമന്നുപുള്ളുഡൈ അണ്ണല്ക്ഴല്‍ കള്‍ കുറുകുമിനോ. 
4-1-9 


Even those who renounce, conquer their senses, and mortify their odies 


will reach the pleasant Svarga. But they are literally hurled down to Earth at 
the end of the allotted tenure of their stay in Svarga. So better attain the feet of 
the Lord, who has, on His banner Garuda and enjoy the bliss. 4.1.9 


54. 


കുറുകമികവുണര്വത്തൊഡുനോക്കി യെല്ലാമ്വിട്ട* 
ഇറുകലിറപ്പെന്നുമ്ഞാനിക്കുമ്അപ്പയനില്ലൈയേല്‌* 
ശിറുകനിനൈവതോര്‍ പാശമുണ്ടാമ്‌ പിന്നുമ്വീഡില്ലൈ* 
മറുകലിലീശനൈപ്പറ്റി വിഡാവിഡില്വീഡഃതേ. 41-10 


Even the Gnostic, who contemplates on consciousness giving up all 


else, will attain the heaven. But these people run the risk of not attaining their 
cherished goal of self-realisation, getting tainted by some petty desires lurking 
in remote corner of their minds during the last moments of birth and death. So 
better seek, refuge in the immaculate Lord and reap the ever-lasting bliss. 


55. 


4.1.10 


**അടതേളയ്യപ്പുകുമാറെന്റു കണ്ണന്‌ കഴല്കള്‍മേല്‌* 

കൊയ്വൂമ്പൊഴില്ശൂഴ്‌ കുരുകൂര്‍ചഡകോപനന്‍കുറ്‌ റേവല്‌* 

ശെയ്കോലത്തായിരമ്‌ ശീര്‍തൊഡൈപ്പാഡലിവൈ പത്തുമ്‌* 

അടകാമല്‌ കറ്പവര്‍ ആഴ്‌ തുയര്‍പൊയുയ്യപ്പാലരേ. 4-1-11 
ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


Those who learn well this decade of these ten beautiful songs, out of 


thousands by Kurukur-Satakopan, is addressed to the feet of Krishna, the sole 
refuge. Those who learn this will be relieved from deep distress and will attain 
Salvation. 4-1-11 
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* ആറാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - തീര്‍പാരൈ 4—6 


(എമ്പെരുമാന്‍ പിരിന്ദവുഡനന്‍ പരാങ്കുശനായകി മയങ്ഗ, മയക്കമ്‌ 
തീര ദേവദാന്ദരക്‌ കട്ടുവിച്ചിയൈ ക്‌ കൊണര്‍ന്ദ തായൈ ത്തോഴി 
വെറി വിലക്ക, തിരുനാമങ്കേട്ടു നായകി ഉണര്‍ദല്‌) 
കലിനിലൈത്തുറൈ 


56. തീര്‍പാരൈയാമിനി എങ്ങ്നമ്നാഡുദുമ? നന്നൈമീര്‌* 
ഓര്‍പ്പാലിവ്വൊണ്ണുദല്‌ ഉറ്റനല്നോയിതുതേറിനോമ്‌* 
പോര്‍പാകുതാന്ശെയ്ദു അന്റൈവരൈവെലിത്ത* മായപ്പോര്‍ 
ത്തേര്‍പാകനാര്‍ക്കു ഇവള്ശിന്ദൈതുഴായ്ത്തിശൈ ക്കിന്റദേ. 

4-6-1 
FOURTH CENTUM; SIXTH DECAD IV-6) 
(Tirparai Yam Ini) 
Oh! Dear mothers! Where now can we approach one who can dispell 

(the troubles) of this girl with beautiful forehead. We somehow decided one 

about Him (as the real dispeller) who, thingsides in the battke fuekdm nade 

the Panca Pandavas victorious, in wonderful war, becoming the driver of the 
chariot of Arjuna, for All the girl's thoughts are wandering about Him and 

getting bewitched by His excellences. 4.6.1 


57. തിശൈക്കിന്റദേയിവള്നോയ്‌ ഇദുമിക്കപെരുന്ദെയ്വമ്‌* 
ഇശൈപ്പിന്റിനീരണങ്ഗാഡുമ്ഇളന്ദെയ്വമന്റിദു * 
തിശൈപ്പിന്റിയേ ശങ്ഗുശക്കരമെന്റിവള്‍ കേട്ക*നീര്‍ 
ഇശൈക്കിറ്റിരാകില്‍ നന്റേയില്‍ പെറുമിദുകാണ്മിനേ. 4-6-2 


Oh! Her painsare getting out of control, and the reason in a far supe- 
rior God. It is not the one which dances under the influence of lower deity. If 
only you were to speak about conch (Panchajanya) and discuss (Sudershana) 
without any bewilderment, then she will regain her normal conciousness-this 
you will see. 4.6.2 


* ഇദു കോയില്‍ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ ചേര്‍ന്തതു അല്ലാ 
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58. ഇദുകാണ്മിനന്നൈമീര്‍! ഇക്കട്ടുവിച്ചിശൊറ്കൊണ്ഡു*നീര്‍ 
എദുവാനുമ്ശെയ്ദു 
അങ്ഗോര്‍കള്ളുമിറൈച്ചിയുമ്തൂവേന്മിന്‌* 
മദുവാര്‍തുഴായ്മുഡി മായപ്പിരാന്കഴല്വാഴ്‌ ത്തിനാല്‌* 
അദുവേയിവളുറ്റനോയ്ക്കുമ്‌ അരുമരുന്ദാകുമേ. 4—6-3 


Oh! Der mothers! Plese see. Please do not do something else and 
sprinkle tody and blood, listening to the words of this soreess. If you sing the 
praise of the fet of that wonderful supreme Lord, decorting His crown with 
honey abaend Tulsi, then that itself will become a great medicine for this 
suffering from pain. 4.6.3 


59. മരുന്ദാകുമെന്റു ങ്ഗോര്‍മായവലവൈശൊറ്കൊണ്ഡു* നീര്‍ 
കരുഞ്ജോറുമ്മറ്റൈച്ചെഞ്ജോറുമ്‌ കളനിഴൈത്തെന്പയന്‌?* 
ഒരുങ്ഗാകവേയുലകേഴുമ്‌ വിഴുങ്ഗിയുമിന്ന്ദിട്ട* 
പെരുന്ദേവന്പേര്‍ശൊല്ലകിറ്കില്‍ ഇവളൈപ്പെറുദിരേ. 4-6-4 


Listening to a soceren words, thinking that it w ill be a medicine, what 
is the use of you doing the act of lowering frency with black rise and red rice. 
If only you were to repeat the names of that supreme deity who swalloed all 
the even worlds intoto and spat them out, then you will gain her back. 

4.6.4 


60. ഇവളൈപ്പെറുമ്പരിശു ഇവ്വണങ്ഗാഡുദലന്റന്ദൊ!* 
കുവളൈത്തഡങ്കണ്ണുമ്‌ കോവൈച്ചെവ്വായുമ്പയന്ദനള്‌* 
കവളക്കഡാക്കളിറട്ടപിരാന്‌ തിരുനാമത്താല്‌* 
തവളപ്പൊഡിക്കൊണ്ഡു നീരിട്ടിഡുമിന്‌ തണിയുമേ. 4-6-5 


This is not the way of regaining this girl, Oh! Fie! She has lost her 
natural blue lotus like long eyes and red fruity mouth. If only you were be- 
smear her with the auspicious names, the white poweder trom Him who de- 
stroyed the musty tuskow fattened by mouthful of food, then (her trouble) will 
calm down. 4.6.5 
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61. തണിയുമ്‌ പൊഴുതില്ലൈ നീരണങ്കാടുതിര്‌ അന്നൈമീര്‍!* 
vw hed YY Mk 
പിണിയുമഒഴികിന്റതില്ലൈ പെരുകുമ്ഇതുവല്ലാല്‍ 
മണിയിനണിനിറമായന്‍ തമരടിനീറുകൊണ്ടു* 
അണിയമുയലിന്‌ മറ്റില്ലൈകണ്ടീരിവ്വണങ്കുക്കേ. 4-6-6 


Oh! Ye! Mothers! You dances the spirit dance but the time has not 
come for the sisease to go down, on the contrary the disease, instead of going 
down, is only increasing. So, other than, besmeasing her with the dust of His 
devotees, dancing (singing His praise). He who is of lovely blue gem coloured 
wonderful Lord-there is not any other attempt to bring down his affliction. 

4.6.6 


62. അണങ്കുക്കരുമ്മുന്തെന്റു അങ്കോരാടുമ്കള്ളുമ്പരായ്‌* 
ചുണങ്കൈയെറിന്തു നുമ്തോള്‍കുലൈക്കപ്പടുമ്അന്നൈമീരി* 
ഉണങ്കല്കെടക്കഴുതൈയുതടാട്ടമ്കണ്ടു എന്പയന്‌?* 
വണങ്കീര്‍കള്മായപ്പിരാന്തമര്‍ വേതമ്വല്ഠാരൈയേ! 4-6-7 


You, Oh! Mothers, If considering as medicine, offering a goat, toddy, 
and throwing up emaciated, hands and shaking the shoulders, then it is just 
like enjoying the kick dances of a donkey when the dried gains are rothing. 
So please prastrate the devotees of that wonderful supreme Lord, the Vedic 
Scholars. 4.6.7 


63. വേതമ്ധഖല്ലാര്കളൈക്കൊണ്ടു വിണ്ണോര്‍പെരുമാന്തിരുപ്‌ 
പാതമ്പണിന്തു* ഇവള്നോയിതു തീര്‍ത്തുക്കൊള്ളാതുപോയ്‌* 
ഏതമ്പറൈന്തു അല്ലചെയ്തു കള്ളൂടുകലായ്ത്തൂയ്‌* 
കീതമുഴവിട്ടു നീരണങ്കാടുതല്കീഴ്മൈയേ. 4—6-8 


Insteed of getting rid off her sufferings by brostrating the auspicious 
feet of that Supre Lord of the celestial along with Vedic scholars, your telling 
ruinous words, doing that which should not be done, offering goddy blended 
flesh, sprinkling (blood) and dancing witch dance to the tune of loud noisy 
songs, 1s infact deteshing. 4.6.8 
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64. കീഴ്മൈയിനാല്‍അങ്കു ഓര്‍കീഴ്മകനിട്ടമുഴവിന്കീഴ്‌* 
നാഴ്മൈപലചൊല്ലി നീരണങ്കാടുമ്പൊയ്കാണ്കിലേന്‌ * 
ഏഴ്മൈപ്പിറപ്പുക്കുമ്ചേമമ്‌ ഇന്നോയ്ക്കുമ്ഈതേമരുന്തു* 
ഈഴ്മൈയില്കണ്ണപിരാന്‌ കഴലാഴ്ത്തുമിന്ഉന്നിത്തേ.4-6-9 


With less understanding, under the spell of noisy music kept by those 
of less understanding, you, telling several false hoods dance witch dance. I am 
unable to comprehend the meaning of such falsehood. Please, in proper 
manner, praises the feet of Sri Krishna, the supreme Lord, for your own 
emanipation. Indeed, this is the medicine for this suffering and production in 
all your births. 4.6.9 


65. ഉന്നിത്തുമറ്റൊരുതെയ്വമ്തൊഴാള്‍ അവനൈയല്ലാല്‌* 
നുമ്മിച്ചൈചൊല്ലി നുമ്തോള്‍കുലൈക്കപ്പടുമഅന്നൈമീര്* 
മന്നപ്പടുമറൈവാണനൈ വണ്തുവരാപതി 
മന്നനൈ* ഏത്തുമിന്‌ ഏത്തുതലുമ്തൊഴുതാടുമേ. 4-6-10 


Rising up She does not worship any other deity other than Him. Oh! 
Ye mothers who dance with dance shaking your shoulders declaring your 
desires. Please, worship Him who is well-established resident of Vedas, and 
who is the king of pure Dwaraka. If you praisem then she will also get up and 
dance in happiness. 4.6.10 


66. *തൊഴുതാടിത്തുമണിവണ്ണനുക്കു ആട്ചെയ്തുനോയ്തീര്ന്ത* 
വഴുവാതതൊല്പുകഴ്‌ വണ്‍കുരുകൂര്‍ച്ചടകോന്‌* ചൊല്‍ 
വഴുവാതആയിരത്തുള്‌ ഇവൈപത്തുവെറികളുമ്‌* 
തൊഴുതാടിപ്പാടവല്ലാര്‍ തുക്കചീലമിലര്‍കളേ. 4-6-11 

ആഴ്വാര്‍ തിരുവടികളേ ചരണമ്‌. 


Those who know, to sing and dance worshipping with these ten songs 
of faultless thousand told by Nammalvar of Thirukkurukur of faultless pure 
fame, mitigating all the suffering by serving and sorshipping that pure gem 
coloured Lord, will indeed not have any sorrowing nature. 4.6.11 

3] 


പത്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ഒര്‍റുന്തേവുമ്‌ 4-10 


(“ശ്രീമന്നാരായണനേ പരതേദേവതൈയാകൈയാല്‌ ao 
റ 


ദെയ്യങകളൈവിട്ടു അവനൈയേ പറ്റുങ്കള്‌' എന്റു അറുതിവിട്ടുപ്‌ 


67. 


പേചുതല) 
അറുചീര്ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 
**ഓന്റുന്തേവുമുലകുമുയിരുമ്മറ്റുമ്‌ യാദുമില്ലാ അന്റു* 
നാന്മുകന്തന്നൊഡു തേവരുലകോഡുയിര്‍്പഡൈത്താന്‌* 
കുന്റമ്ബോല്മണിമാഡനീഡു തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
നിന്റവാദിപ്പിരാന്നിറ്ക മറ്റൈത്തെയ്വമ്നാഡുദിരേ. 4-10-1 
FOURTH CENTUM; TENTH DECAD IV-10) 


(Onrum-Tevem Ulakum) 
When none of the Gods, worlds, beings and augst else existed, the 


progenitor created Brahma and other celestials. Ye folk, why other god do you 
seek, when our Lord Atippiran is in Kurukur with towering castles. 4-10.] 


68. 


നാഡിനീര്‍വണങ്ഗുന്ദെയ്വമുമ്‌ ഉമ്മൈയുമ്മുന്പഡൈത്താന്‌* 
വീഡില്ശീര്‍ പ്പുകഴാദിപ്പിരാന്‌ അവന്മേവിയുറൈകോയില്‌ഃ 
മാഡമാളികൈചുൂഴ്ന്ദഴകായ തിരുക്കുരുകൂരദനൈ* 
പാഡിയാഡിപ്പരവിച്ചെന്മിന്ഗള്‍ പല്ലുലകീര്‍! പരന്ദേ. 4-10-27 


റ, men of this diverse world! The Lord who created you and the gods 


to worship is resides willingly in Kurukur, a temple town surrounded by ba]. 
conies mansions all around. Dancing and singing the praise of lovely Kurukur 


roaming every where. 


69. 


4-10-2 


പരന്ദതെയ്വമുമ്പല്ലുലകുമ്പഡൈത്തു 
അന്റുഡനേവിഴുങ്ഗി* 
കരന്ദുമിഴ്ന്ദു കഡന്ദിഡന്ദദുകണ്ടുമ്‌ തെളിയകില്ലീര്‌* 
ശിരങ്ഗളാലമരര്‍ വണങ്ഗുമ്‌ തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
പരന്ദിറമന്റിപ്പല്ലുലകീര! തെയ്വമ്മറ്റില്ലൈപേശുമിനേ. 
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There is no God other than the one who created the vast Universe, 
then in a trice swallowed all; kept them all with him (during deluge) and shifted 
all. O men of the diverse word! are you not clear yet.. Is there any Lord other 


than his form in Kurukur, worshipped by God? 4-10-3 
70. പേശനിന്റശിവനുക്കുമ്പിരമന്റനക്കുമ്‌ പിറര്‍കുമ് 


നായക നവനേ* കപാലനന്മോക്കത്തുക്കണ്ടുകൊണ്മിന്‌ * 
തേചമാമദിള്‌ ശുഴ്ന്ദഴകായ തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
ഈശന്ബാലോരവമ്പറൈദല്‍ എന്നാവദിലിങ്ഗി യര്‍ക്കേ? 
4—10-4 
He (Narayana) is the Lord of Siva, Brahma and other gods. It is very 
clear in Kapala Moksha, the redemption of Siva. Now how does it help the 
Linga worshippers who take their stand and heresies talk about the Lord who 
enshrined in lovely Kurukur. 4-10-4 


71. *“ഇലിങ്ഗത്തിട്ടപുരാണത്തീരുമ്‌ ചമണരുമ്ശാക്കിയരുമ്‌* 
വലിന്ദുവാദു ശെയ്വീര്‍കളു 
മ്‌ മറ്റുനുന്തെയ്വമുമാഗിനിന്റാന്‌* 
മലിന്ദു ശെന്നെല്കവരിവീശുമ്‌ തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
പൊലിന്ദുനിന്റപിരാന്‍കണ്ടീര്‍ ഒന്റുമ്പൊയ്യില്ലൈപോറ്റുമിനേ. 
4-10-5 
Ye, the stories led by Lingapurana, the Jains Buddhists! One and all 


accept the supremacy of the Lord who stands in Kurukur with paddy field 
rich. The Polintuninrapiran is the inner Controller of you and your gods. There 


is no untruth whatever in what I proclaim. 4-10-5 
72. പോറ്റിമറ്റോര്‍തെയ്വമ്‌ പേണപ്പുറത്തിട്ടു* ഉമ്മൈയിന്നേ 
തേറ്റിവൈത്തതു 


എലിരുമ്വീഡുപെററാലുലകില്ലൈയെന്റേ* 
ശേറ്റില്ശെന്നെല്കമലമോങ്ഗു തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
ആറ്റവല്ലവന്മായമ്കണ്ഡീര്‍ അതറിന്ദറിന്ദോഡുമിനേ. 
4-10-6 


If liberation is given to all, then there will be no world. So better realise 
you can this ocean of maya ford and get hold of the Almighty of kurukur 
where golden paddy and lotus flowers in abound. Knowing this, do unto His 


feet hasten. 4-10-6 


73. ഒഡിയോഡിപ്പലപിറപ്പുമ്പിറന്ദു മറ്റോര്‍തെയ്വമ്‌* 
പാഡിയാഡിപ്പണിന്ദു പല്പഡികാല്വഴിയേറിക്കണ്ഡീര്‌* 
കൂഡിവാനവരേത്തനിന്റ തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
ആഡുപുട്കൊഡിയാദിമൂര്‍തിക്കു അഡിമൈപുകുവദുവേ. 

4-10-7 

Running tirelessly, passing through several gates of birth, worship- 

ping lessor gods, well, you have tried so many paths to truth; better seek ref- 
uge at the feet of Atinatha the Lord of Kurukur whom the celestials in hordes 

stand and worship with the bird (Garuyda) dances on His banner. — 4-10-7 


74. പുക്കഡിമൈയിനാല്തന്നൈക്കണ്ട മാര്‍കണ്ടേയനവനൈ* 
നക്കപിരാനുമന്റുയ്യക്കൊണ്ടദു നാരായണനരുളേ* 
കൊക്കലര്‍തഡന്താഴൈവേലി ത്തിരുക്കുരുകുരദനുള്‌* 
മിക്കവാദിപ്പിരാന്നിറ്ക മറ്റത്തെയ്വമ്വിളമ്പുതിരേ. 4-10-8 


Markandeya ws protected by Narayanan's grace, when he took refuge 
I Siva. When the Lord stands in Kurukur as Atippiran, surrounded by lovely 
hedges, white as the crane, why the you praise about other gods. — 4-10-8 


75. വിളമ്ബുമാറുചമയമുമ്‌ അവൈയാകിയുമ്മറ്റുമ്തന്‍ബാല്‌* 
അളന്ദുകാണ്ടറ്കരിയനാകിയ ആദിപ്പിരാനമരുമ്‌* 
വളങ്ഗൊള്‌ തണ്പണൈശൂഴ്ന്ദഴകായ 

തിരുക്കുരുകൂരദനൈ* 
ഉളങ്ഗൊള്‍ ഞാനത്തുവൈദമ്മിന്‌ 
ഉമ്മൈഉയ്യക്കൊണ്ടുപോകുറിലേ. 4-10-9 
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The aliens and the heretics are bungling in their own ways. Better 


keep the Primordial Lord, who in fertile Kurukur, cool and lovely, for ever in 
your mind, if you are keen on your liberation. 4-10-9 


76. 


ഉറുവദാവതെത്തേവുമ്‌ എവ്വുലകങ്ഗളുമ്മറ്റുമ്താന്ബാല്‌* 
മറുവില്മൂര്‍തിയോഡൊത്തു 
ഇത്തനൈയുമ്നിന്റവണ്ണമ്നിറ്കവേ* 
ശെറുവിറ്ചെന്നെല്കരുമ്ബൊഡോണങ്ഗു തിരുക്കുരുകൂരദനുള്‌* 
കുറിയമാണുരുവാകിയ നീള്കുഡക്കൂത്തനുക്കാട്ചെയ്വദേ. 
4-10-10 
Service to the immaculate Lord alone is fit and proper. He contains 


within his faultless frame all gods, all worlds and all else. And now he is in 
Tirukkurukur, in full splendour, amides bumper sugarcane crops and rich paddy 
fields. He danced with an array of pots. 4-10-10 


77. 


** ആട്ചെയ്ദാഴിപ്പിരാനൈച്ചേര്‍ന്ദവനന്‍ വണണ്‍്കുരുകൂര്‍നകരാന്‌* 
നാട്കമഴ്മകിഴ്മാലൈമാര്‍പിനന്‌ മാറന്ശഡകോപന്‌* 
വേട്കൈയാല്ശൊന്നപാഡല്‍ ആയിരത്തുളിപ്പത്തുമ്വല്ലാര്‌* 
മീട്ചിയിന്റിവൈകുന്ദമാനകര്‍ മറ്റദുകൈയദുവേ. 4-10-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ. 


Those who recite these songs ten, out of thousands sung with deep 


devotion by Kurukur Satagopan addresses Adippiran, Lord of discus and Vakula 
flower garlands. Those who master it will have assured to the Vaikunta the 
eternal kingdom in Heaven as well, the city of no return. 4-10-11 


78. 


ഐന്ദാമ്പത്തു 


ഇതരവിഷയ വൈരാഗ്‌ യത്തിന്‌ ഫലനാക കാരുണികനാന 


യെമ്പെരുമാന്‌ വിഷയത്തില്‌ കാതല്‌ മിക വിഞ്ചുതല്‍. 


* ഐന്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - എങ്ങനേയോ 5-5 


(ഉരുവെളിപ്പാടുകണ്ട തലൈവി തായൈ മറുത്തുരൈത്തല്‌.) 


അറുചീര്‍ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 


**എഐറേങ്ങനേയോവന്നൈമീര്‍ കാള്‌! എന്നൈ 
മുനിവതുനീര്‍ര?* 
നങ്ഗള്‍കോലത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
ശങ്ഗിനോഡുമ്നേമിയോഡുമ്‌ താമരൈക്കണ്ഗളോഡുമ്‌* 
ശെങ്ഗനിവായൊന്റിനോഡുമ്‌ ശെല്കിന്റതെന്നെഞ്ജമേ. 
5-5-1 
FIFTH CENTUM; FIFTH DECAD V-5) 
(Ennaneyo) 
Mothers! Why do you blame me? After seeing the beautiful Lord 


Nambi at Tirukkurungudi, my mind yearns after his conch and his discuss, his 
lotus eyes and his peerless coral lips like ripe fruit. 5-5-] 


79. 


എന്നെഞ്ജിനാല്‌ നോക്കിക്കാണീര്‍ എന്നൈമുനിയാതേ* 
തെന്നഞ്ജോലൈത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
മിന്നുനൂലുമ്കുണ്ഡലമുമ്‌ മാര്‍പില്തിരുമറുവുമ്* 
മന്നുപൂണുമ്നാന്ഗുതോളുമ്‌ വന്ദെങ്ഗുമ്നിന്റിഡുമേ.5-5-2 


After I have seen the Lord Nambi in Pal-groved Tirukkurungudi, his 


sacred thread, the ear ornaments, the sacred mole on the chest, the sacred 
jewels and four arms are appearing before me every where and I look through 
my minds eyes; do not blame me. 5-5-2 


* ഇദു കോയില്‍ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ caió qoo, അല്ലാ 
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80. നിന്റിഡുമ്തിശൈക്കുമ്നൈയുമെന്റു 
അന്നൈയരുമ്മുനിതിര്‌* 
കുന്റമാഡത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
വെന്റിവില്ലുമ്തണ്ഡുമ്വാളുമ്‌ ശക്കരമുമ്ശങ്ഗമുമ്‌* 
നിന്റുതോന്റിക്കണ്ുള്നീങ്ഗാ നെഞ്ജുള്ളുമ്‌ നീങ്ഗാവേ. 
5-5-3 
Mother! You blame me saying that I stand dumb founded, Ever since 
I have been the Lord Nambi Tirukkurungudi, with hill-like tall-mansions, his 
victorious how, merce, degger, discus and conch appears before my eyes and 


mind and I will not take away the sight from my mind. 5-5-3 
81. നീങ്ഗനില്ലാകണ്ഠനീര്‍കളെന്റു അന്നൈയരുമ്മുനിതിര്‌* 
തേന്ഗൊള്‍ശോലൈത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 


പൂന്ദണ്മാലൈത്ത ണ്ഡുഴായുമ്‌ പൊന്മുഡിയുമ്വഡിവുമ്‌* 
പാങ്ഗുതോന്റുമ്പട്ടുമ്നാണുമ്‌ പാവിയേന്പക്കത്തവേ. 
5-5-4 
Mothers! You are getting anguj for the tears that swell in my eyes 
endlessly. After seeing the Lord at Necter-groved Tirukkurungudi, his beauti- 
ful garland of Tulasi flowers, his golden crown, his face, his silken threads 
and pelvic chain all these, beside this sinner. 5-5-4 


82 പക്കമ്നോക്കിനിറ്കുമ്നൈയുമെന്റു 


അന്നൈയരുമ്മുനിതിര്‌* 
തക്കകീര്‍തിത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
തൊക്കശോതിത്തൊണഡൈവായുമ്‌ 
നീണ്ഡപുരുവങ്ഗളുമ്‌* 
തക്ക താമരൈക്കണ്ണുമ്‌ 
പാവിയേനാവിയിന്മേലനവേ. 5-5-5 


Y 


Mothers! You scold me saying, "She stands and stares, She swoons". 
After I have seen the Lord Nambi of great fame in Tirukkurungudi, his coral 
lips which are thick like berry, his long eyebrows and the matching lotus-eyes 


have possessed the wretched soul! 5.5.5 
83. മേലുമ്വന്പഴിനങ്ഗുഡിക്കിവളെന്റു അന്നൈ 
കാണകൊഡാള്‌* 
ശോലൈശൂഴ്തണ്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 


കോലനീള്കൊഡിമൂക്കുമ്‌ താമരൈക്കണ്ണുങ്ക നിവായുമ്‌* 
നീലമേനിയുമ്‌ നാന്ഗുതോളുമ്‌ എന്നെഞ്ജമ്നിറൈന്ദനവേ. 
5-5-6 
My mother does not allow me to see Him saying, that I will bring 
further blame to the family. After I have seen the Lord of cool-groved 
Tirukkurunkudi Nambi, my mind ts full of his beautiful slender nose, lotus 
eyes, coral lips, blue frame and his four shoulders. 5-5-6 


84. നിറൈന്ദവന്ബഴിനങ്കുഡിക്കിവളെന്റു 
അന്നൈകാണകൊഡാള്‌* 
ചിറന്ദകീര്‍തിത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
നിറൈന്ദശോതിവെള്ളമ്ശുഴ്ന്ദ നീണ്ഡപൊന്മേനിയൊഡുമ്‌* 
നീറൈന്ദെന്നുളേളനിന്റൊഴിന്ദാന്‌ നേമിയങ്ങെയുളദേ.5-5-7 


My mother! does not allow me to see Him saying, that I bring great 
scourse to our family. After seeing the Lord of great fame in Tirukkurungudi 
He has filled my heart with His beautiful golden form of exceeding radiance. 
He appears everywhere and had the discus in his beautiful hand. 


5-5-7 
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85. കൈയുള്നന്മുകമ്വൈക്കുമ്നൈയുമെന്റു അന്നൈയരുമ്‌ 
മുനിതിര്‌* 
മൈകൊള്മാഡത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
ശെയ്യതാമരൈക്കണ്ണുമല്‌ കുലുമ്‌ ശിറ്റിഡൈയുമ്വഡിവുമ്‌* 
മൊയ്യനീള്കുഴല്താഴ്ന്ദതോള്‍കളുമ്‌ പാവിയേന്മുന്നിറ്കുമേ. 
5-5-8 
Mothers! You blame me saying that I keep my face in my hands, and 


am depleted. Even since I saw the Lord in Tirukkurungudi surrounded by tall 
mansions, his red lotus eyes, the slender hips, waist, fare dark and long stresses 


and the broad shoulders are appeared in front of this sinner. 5-5-8 
86. മുന്നിന്റായെന്റുതോഴിമാര്‍കളുമ്‌ അന്നൈയരുമ്മുനിതിര്‌* 

മന്നുമാഡത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 


ശെന്നിനീണ്മുഡിയാദിയായ ഉലപ്പിലണികലത്തന്‌* 
DME പാലമുതാകിവന്ദു എന്നെഞ്ജമ്കഴിയാനേ. 5-5-9 


Friends and mothers! You are annoyed saying that I appeared before 
all. After I have seen the Lord of Tirukkurungudi-sweet as milk and sugar- 
surrounded by majestic mansions his tall crown and his countless jewel are 
permanently never leave my heart. 5.5.9 


87. കഴിയമിക്കതോര്‍കാദലളിവളെന്റു 
അന്നൈകാണകൊഡാള്‌* 
വഴുവില്കീര്‍തിത്തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിനമ്ബിയൈ 
നാന്കണ്ഡപിന്‌* 
കുഴുമിത്തേവര്‍ കുഴാങ്ഗള്‍ 
കൈതൊഴച്ചോതിവെളളത്തിനുളേള. 
എഴുവതോരുരുഎന്നെഞ്ജുളെളഴുമ്‌ ആര്‍കുമറിവരിതേ. 
5-5-10 
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My mother will not allow me to see Him saying that I am in great love 
and out of control. After seeing the Lord of blemish less fame in 
Tirukkurungudi, a striking form of flooding affluence, appears in my 
mind worshipped by the host of Nityasuris. It is difficult for anyone's 
understanding. 5-5-10 


88. **അറിവരിയപിരാനൈ ആഴിയങ്കെയനൈയേഅലറ്‌ ol* 
നറിയനന്മലര്‍നാഡി നന്‍കുരുകൂര്‍ച്ചഡകോപന്ശൊന്ന* 
കുറികൊളായിരത്തുളളിവൈപത്തുമ്‌ 

തിരുക്കുറുങ്ഗുഡിയതന്മേല്‌* 
അറിയക്കറ്‌ റു വല്ലാര്‍വൈ ടണവര്‍ 
ആഴ്കഡല്ഞാലത്തു CBS. 5-5-11 


ആജ്വാര്‌ തിരുവഡികളേ ശരണമ്‌. 


Those who learn the ten well-known songs, out of thousand Sung by 
fair Kurugur's Satakopen on the Lord of Tirukkurungudi the Lord with discus 
in His hands, will become as chaste vaitnavar while on éarth. 

5-5-1] 
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* ഏഴാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - നോറ്റനോന്പു 5-7 
(പ്രാപകനിഷ്കര്‍ഷമ്‌ ശെയ്യുമ്‌ തിരുവായ്‌ മൊഴികളില്‍ മുദലാവദു. 
ആഴ്വാര്‍ തമതു ആകിഞ്ചന്യത്തൈ (കൈമ്മുതലില്ലാമൈയൈ) 
എടുത്തുക്കൂറി വാനമാമലൈപ്‌ പെരുമാനിഡത്തില്‍ പ്രപത്തി 
പണ്ണുതല്‌.) 
ആശിരിയത്തുറൈ 


89. *നോറ്റനോന്‍ബിലേന്‍ നുണ്ണറിവിലേന്‌* 


ആകിലുമിനിയുന്നൈവിട്ടുഒന്റുമ് 
ആറ്റകിറ്കിന്റിലേന്‌ അരവിനണൈയമ്മാനേ!* 
ശേറ്റുത്താമരൈശെന്നെലൂഡുമലര്‍ ശിരീവരമങ്ഗലനകര്‍* 
വീറ്റിരുന്ദവെന്ദായ്‌! ഉനക്കുമികൈയല്ലേനങ്കേ. 5-7-1 


FIFTH CENTUM; SEVENTH DECAD V-7) 
(Norra Nonpu Ilen) 


O Lord who resides on serpent-bed in fertile Cirivaramankala-nagar, 
where red lotus and paddy fields in rich, I have not performed any penance 
and have no subtle intelligence, Yet, even for a while, apart from you I can not 
remain. 5-7-] 


90. അങ്ഗുറ്റേനല്ലേനിങ്ഗുറ്റേനല്ലേന്‌ ഉന്നൈക്കാണുമവാവില്‍ 
വീഴ്ന്ദു* നാന്‍ 
എങ്ഗുറ്റേനുമല്ലേന് ഇലങ്ഗൈശെററവമ്മാനേ! 
തിങ്ഗള്‍ശേര്‍മണിമാഡനീഡു ശിരീവരമങഗലനകരുറൈ* 
ശങ്ഗുശക്കരത്തായ്‌! തമിയേനുക്കരുളായേ. 5-7-2 


O Lord, who routed Lanka, I am neither here nor there nor anywhere 
else. O lord of discusses and conch, residing in cirivaramangala-nagar with 
spacious streets and castles-pray to solve this forlorn self. 5-7-2 


* ഇദു കോയില്‍ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ ചേര്ന്തതു അല്ലാ 
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91. കരുളപ്പുട്കൊഡിശക്കരപ്പഡൈ വാനനാട! 
വെങ്ഗാര്‍മുകില്‍ വണ്ണാ!* 
പൊരുളല്ലാതവെന്നൈപ്പൊരുളാക്കി അടിമൈകൊണ്ടായ്‌!* 
തെരുള്‍കൊള്‍ നാന്മറൈവല്ലവര്‍ പലര്‍വാഴ്‌ | 
ശിരീവരമങ്ഗലനകര്‍ക്കു* 
അരുള്ശെയ്തങ്ഗിരുന്ദായ്‌! അറിയേനൊരുകൈമ്മാറേ. 5-7-3 


Oh, Lord of Vaikunta, on your banner Garuda is there and in your 
hand you are having the discuss, I was mere a chaff and yet you took me in to 
your service. You reside in Cirivaramangala-nagar where many Vedic 
scholars live and graced me from there. I do not know how to recompense 
you. 5-7-3 


92. മാറുശെര്‍പഡൈനുറ്റുവര്‍മങ്ഗ 
ഓരൈവര്‍ക്കായന്റുമായപ്പോര്‍പണ്ണി* 
നീറുശെയ്തവെന്ദായ്‌! നിലങ്ഗീ ണ്ഡവമ്മാനേ!* 
തേറുഞാനത്തര്‍ വെതവേജ്ിയറാ ച്ചിരീവരമങ്ഗലനകര്‌* 
ഏറിവീറ്റിരുന്ദായ്‌! ഉന്നൈ യെങ്ഗെയ്തക്കൂവുവനേ? 
5-7-4 

My Lord, the Earth, once salvaged and you have resorted. You fought 

a battle for Pandavas and reduced the Kauravas, the foes to ashes. You have 


come to reside in Civramangala-nagar, inhabited by men of wisdom who 
perform Vedic rituals all the year round. Where and how can I attain you? 


5-7-4 


93. എയ്തക്കുവുതലാവതേയെനക്കു? 
എവ്വതെവ്വത്തുളായുമായ്നിന്റു* 
കൈതവങ്ഗളശെയ്യുമ്‌ കരുമേനിയമ്മാനേ!* 
ശെയ്തവേള്ിയര്‍വൈയത്തേവരറാ ച്ചിരീവരമങ്ഗലനകര്‌* 
കൈതൊഴ വിരുന്ദായ്‌ അതുനാനുമ്കണ്ഡേനേ. 5-7-5 
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Oh, dark-hued, is it possible for me to call you? Who enters into every 


bit and parcel. O Lord you are accessible to worship in cirivaramangala-nagar 
where godly men perform Vedic rituals well. I have seen this too. 5-7-5 


94. 


**ഏനമായ്നിലങ്ഗീണ്ഡവെന്നപ്പനേ! കണ്ണാ! 
എന്റുമെന്നൈയാളുഡൈ* 
വാനനായകനേ! മണിമാണിക്കച്ചുഡരേ!* 
തേനമാമ്പൊഴില്‍ തണ്‌ ശീരീവരമങ്ഗലത്തവര്‍ 
കൈതൊഴവുറൈ* 
വാനമാമലൈയേ! അടിയേന്തൊഴവന്ദരുളേ. 5-7-6 


Oh, Lord of Vanamamalai, the great-heavenly hill worshipped by the 


folk of Cirivaramankala-nagar, surrounded by sweet mango-groves with honey 
in plenty. You came as boar! And pulled the Earth. Pray come to me, radiant 
like gem and ruby, oh, Kanna, I too may worship You! 5-7-6 


95. 


വന്ദരുളിയെന്നെഞ്ജിഡങ്ഗൊണ്ട വാനവര്‍കൊഴുന്ദേ!* 
ഉലകുക്കോര്‍ 
മുന്ദൈത്തായ്തന്ദൈയേ! മുഴുവേഴുലകുമുണ്ഡായ്‌!* 
ശെന്ദൊഴിലവര്വേതവേളിയറാ ച്ചിരീവരമങ്ഗലനകര്‍ര്‌* 
അന്ദമില്പുകഴായ്‌! അഡിയേനൈയകറ്റേലേ. 5-7-7 


Oh, Chief of celestials, through grace you deigned to come and lodge 


in my heart. O Lord, you are the First-cause of the Universe, Mother, Father, 
Swallower of-the-Seven-worlds. O Resident of Cirivaramangala-nagar , where 
the pious men engaged in vedic rituals, pray, do not fasake this vassal! 


5-7-7 
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96. 


അകറ്റനീവൈത്തമായവല്ല്ലൈമ്ബുലന്ഗളാമവൈ 
നന്ഗറിന്ദനന്‌* 
അകറ്റിയെന്നൈയുമ്നീ അരുഞ്ജേറ്റില്‌ 
വീഴ്ത്തികണ്ഡായ്‌* 
പകറ്കതിര്‍മണിമാഡനീഡു ശിരീവരമങ്ഗൈ വാണനേ!* 
എന്റുമ്‌ 
പുകറ്കരിയവെന്തായ്‌! പുള്ളിന്വായ്പിളന്ദാനേ! 5-7-8 


I am well aware of the mischief of the five sense organs, which you 


have to forsake me. Even you have pushed me back into the fell bog of 
pleasures Sensual, just see! Oh Lord of Cirivaramankala-nagar, where tall castles 


shine. You are my Lord who ripped the demoniac bird's beak! You are 
difficult to reach. 5-7-8 


97. 


പുള്ളിന്വായ്പിളന്ദായ്‌! മരുതിഡൈപോയിനായ്‌! 
എരുതേഴഡര്‍ത* 
എന്കള്ളമായവനേ! കരുമാണിക്കച്ചുഡരേ!* 
തെള്ളിയാര്‍തിരുനാന്മറൈകള്‍ വല്ലാര്‍ 
മലിതണ്ശിരീവരമങ്ഗൈ 
ഉള്ളി* രുന്ദവെന്ദായ്‌! അരുളായുയ്യുമാറെനക്കേ. 5-7-9 


Oh, Lord who ripped the bird's beak, entered the maruda trees, and 


killed the seven bulls, Wondrous and trickily. Many a vedic scholar with sound 
knowledge in the vedas Staying in Cirivaramankala-nagar, where the Lord is 
living in their midst. Pray let me know the means of attaining you. 5-7-9 


98. 


ആറെനക്കുനിന്പാതമേ ശരണാകത്തന്ദൊഴിന്ദായ്‌* 
ഉനക്കോര്‍കൈ 
മ്മാറുനാനൊന്റിലേന്‍ എനതാവിയുമുനതേ* 
ശേറുകൊള്‍ കരുമ്ബുമ്ബെരുഞ്ശെന്നെലുമ് 
മലിതണ്ശിരീവരമങ്ഗൈഃ 
നാറുപൂന്ദണ്ഡുഴായ്മുഡിയായ്‌! തെയ്വനായകനേ! 5-7-10 
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Oh, Deivanayaka, you are wearing a cool tulaci garland of fragrance 
sweet! And you are residing in cool Cirivaramankai where sugarcane and 
paddy grow in plenty. You have given me your feet as my sole refuge. I have 
nothing to give in return for your gracious bounty! Even my soul is yours and 
indeed I do not have anything to offer. 5-7-10 


99. “തെയ്വനായകന്നാരണന 
തിരിവിക്കിരമനഡിയിണൈമിശൈ* 


കൊയ്കൊളപുമ്ബൊഴില്ശൂഴ്‌ കുരുകൂര്‍ച്ചഡകോപന്‌* 

ശെയ്തവായിരത്തുള്ളിവൈ തണ്‌ 
ശിരീവരമങ്ഗൈമേയപത്തുഡന്‌* 

വൈകല്‍ പാഡവല്ലാര്‍ വാനോര്‍ക്കാരാവമുതേ. 5-7-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


Those who songs the ten verses without any break on the lord of 
Cinvaramankala-nagar, by Satakopan of Kurukur surrounded, by many a flower 
garden, addressing the feet of deivanayaka, Narayana, Trivikrama, will in- 
deed be highly delectable to the Nitya Suris in Heaven. 5-7-11 
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എട്ടാമ്‌ തിരുവായ്‌ മൊഴി - ആരാവമുതേ 5-8 


(മേറ്പഡി ഇരണ്ഡാവദു. ആചൈപ്പട്ട പയന്‌ കിഡൈയാമൈയാല്‌, 
ആരാവമുതാഴ്വാരിഡത്തില്‌ ആഴ്വാര്‍ തമ്‌ അനന്യ ഗതിത്വത്തൈ 
(വേറെവരുമ്‌ പുകലില്ലാമൈയൈ) മുന്നിട്ടു കൊണ്ഡു തീരാത 
ആശൈയുഡന്‌ ആറ്റാമൈപേശി അലമരുദല്‌.) 
അറുചീര്‍ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 


100. **ആരാവമുതേ! യഡിയേനുഡലമ്‌ നിനബാലന്‍ബായേ* 
നീരായലൈന്ദുകരൈയ വുരുക്കുകിന്റനെഡുമാലേ!* 
ശീരാര്‍ ശെന്നെറ്കവരിവീശുമ്‌ ശെഴുനീര്‍ തിരുക്കുഡന്ദൈ* 
ഏരാര്‍കോലമ്‌ തികഴക്കിഡന്ദായ്‌! കണ്ടേനെമ്മാനേ! 5-8-1 


FIFTH CENTUM; EIGHT DECAD V-8) 
(Aravamuda) 


Oh, insatiable ambrosia! My body melts in love for you. You make me 
weep and toss like restless water. I have seen you reclining form in 
Tirukkudandai, amids fertile waters, fanned by whisks of paddy. 5-8-1 


101. എമ്മാനേ! യെന്വെള്ളെമൂര്തി! എന്നൈയാജ്വാനേ* 
എമ്മാവുരുവുമ്‌ വേണ്ടുമാറ്റാല്‍ ആവായെ ഴിലേവേഃ 
ശെമ്മാകമലഞ്ചെഴുനീര്‍ മിശൈക്കണ്‌ മലരുമ്‌ 

തിരുക്കുഡന്ദൈ* | 
അമ്മാമലര്‍കബ്ബളര്‍കിന്റാനേ! എന്നാന്ശെയ്കെനേ?ട-8- 


Oh, My Lord, my ruler, you assume any form at your will. You repose 
with your lotus eyues closed in Tirukkutantai where water filled with large 
lotuses! O what can I do? 5-8-2 
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02. എന്നാന്ശെയ്കേന്‍? യാരേകളൈകണ്‌? 
എന്നൈയെന്ശെയ്കിന്റായ്‌?* 
ഉന്നാലല്ലാല്യാവരാലുമ്‌ ഒന്റുങ്ഗുറൈവേണ്ടേന്‌* 
കന്നാര്‍ മതിള്‍ശുഴ്കുഡന്തൈക്കിഡന്ദായ്‌! 
അഡിയേനരുവാണാള്‌* 
ശെന്നാളെന്നാളന്നാള്‌? ഉനതാള്‍ 
പിഡിത്തേചെലക്കാണേ.5-8-3 


Oh, Lord reclining in Kudandai surrounded by parapet walls, what 
can I do? Who else can protect me? What are you propose to do with me. 
Other than You, no one can save! I pray to lead remaining part of my life 
holding on to your feet. 5-8-3 


03. ശെലക്കാണ്ഗിറ്പാര്‍കാണുമളവൂമ്‌ ശെല്ലുങ്ഗീര്‍തിയായ്‌!* 
ഉലപ്പിലാനേ! യെല്ലാവുലകുമുഡൈയ ഒരുമൂര്‍തി!* 
MAMIE! മിക്കാര്‍ കുഡന്ദൈക്കിഡന്ദായ്‌! ഉന്നൈക്കാണ്ബാന്നാന്‍ 
അലപ്പായ്‌* ആകാശത്തൈനോക്കി 

അഴുവന്തൊഴുവനേ. 5-8-4 


Oh Lord your frame contains all the worlds.Desiring to see the Lord 
reclining in Kudandai, surrounded by men of piety galore! I look at the sky, 
then weap and pray. 5-8-4 


104. അഴുവന്തൊഴുവനാഡിക്കാണ്ബന്‍ പാഡിയലറ്റുവന്‌* 
തഴുവല്വിനൈയാല്‌ പക്കമ്നോക്കി നാണിക്കവിഴ്‌ നിരുപ്പന്‌* 
ശെഴുവൊണ്ബഴനക്കുഡന്ൈക്കിഡന്ദായ്‌! 

ശെന്ദാമരൈക്കണ്ണാ! 
തൊഴുവനേനൈ യുനതാള ശേരുമ വകൈയേശൂഴ്കണ്ടായ്‌. 
5-8-5 
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I cry and worship, I dance and sing. I feel shy and hang my heard for 


my shame deeds. O Lotus eyed Lord reclining in fertile Kudandai, I pray for 
you the way to your lotus feet. 5-8-5 


105. 


ശൂഴ്കണ്ടായ്‌ എന്തൊല്ലൈവിനൈയൈയറുത്തു 
ഉന്നഡിശേരുമ്‌ 
ഈഴ്കണ്ടിരുന്ദേ* തൂരാക്കുഴിതൂര്‍തു 
എനൈനാളകന്റിരുപ്പന്‌?* 
വാഴ്തൊല്പുകഴാര്‍കുഡന്ൈക്കിടന്ദായ്‌! വാനോര്‍കോമാനേ!* 
യാഴിനിശൈയേ! അമുതേ! അറിവിന്പയനേ! അരിയേറേ! 5-8-6 


O Lord of celestials reclining in Kudandai surrounded by men of 


everlasting glory! O music of yal harp! Ambrosia! Delight, fruit of knowl- 
edge! O king - of-living! Rid me of my karmas and find a way, you must. I 
long to reach you, how long must I remain here filling a bottomless pit? 


106. 


5-8-6 


അരിയേറേ! യെന്നമ്പൊ റ്ചുഡരേ! 
ശെങ്ഗണണ്‍്കരുമുകിലേ* 
എരിയേ! പവളക്കുന്റേ! നാറ്റോളെന്ദായു! നദരുളേ* 
പിരിയാവഡിമൈയെന്നൈക്കൊണ്ടായ്‌! കുഡന്‍ 
ദൈത്തിരുമാലേ!* 
തരിയേനിനിയുന്ശരണന്തന്ദു എന്ശന്മങ്ഗളൈയായേ. 
5-8-7 
O king-of lion! Lovely golden lustre! The red-eyed dark clud! O Daz- 


Zling coral-mountain! My Lord of four arms! The Lord in Kudandai made me 
In your service without deprving your grace! Grant me your feet and rid me of 
my birth. I can bear this body no more. 


5-8-7 
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107. 


കളൈവായ്തുന്ബങ്കളൈ യാതൊഴിവായ്‌ കളൈകണ് 
മറ്റിലേന്‌* 
വളൈവായ്നേമിപ്പഡൈയായ്‌! കുഡന്ദൈക്കിഡന്ദമാമായാ!* 
തളരാവുഡലമെ(ന്‌)നദാവി ശരിന്ദുപോമ്പോദു* 
ഇളൈയാദുനതാളൊരുങ്ഗപ്പിഡിത്തു പ്പോദവിശൈനീയേ. 
5-8-8 


O Wonder Lord, reclining in Kudantai with discus as the weapon! 


Whether you remove my distress or not you are my sole refuge. When my life 
comes to an end and the body languishes, grant me your feet relentlessly. 


108 


5-8-8 


ഇശൈവിത്തെന്നൈയുന്താളിണൈക്കീഴ്‌ 
ഇരുത്തുമമ്മാനേ!* 
അശൈവിലമരര്‍തലൈവര്‍തലൈവാ! ആദിപ്പെരുമൂര്‍തി!* 
തിശൈവില്വിശുങ്ജെഴുമാമണികള്‍ 
ശേരുമ്തിരുക്കുഡന്ദൈ* 
അശൈവിലുലകമ്ബരവക്കിഡന്ദായ്‌! കാണവാരായേ. 5-8-9 


O Lord who keeps me to your feet! The Lord reclining in Kudandai 


amid porecious gems! Oh, Primordial Lord, chief supreme of the eternal he- 
roes in Heaven! Pray come, my Lord, for me to see you. 5-8-9 


109. 


mi 


വാരാവരുവായ്‌ വരുമെന്മായാ! മായാമൂര്‍തിയായ്‌!* 
ആരാവമുദായ്‌ അഡിയേനാവിയക മേതിത്തിപ്പായ്‌* 
തീരാവിനൈകള്‍ തീരവെന്‍ നൈയാണ്ഡായ്‌! തിരുക്കുഡന്ദൈ 
യൂരാ!* ഉനക്കാട്പട്ടുമഡിയേന്‌ ഇന്നുമുഴല്വേനോ? 5-8-10 


My wondrous Lord! You takes wonderful forms and comes in my 


nd. O Lord of Kudandfai insatiable ambrosia! You rule over me ending all 


my endless karmas. You are my protector. Having become your servant, should 
| still being tossed? 5-8-10 
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110. **ഉഴലൈയെന്‍ബിന്‌ പേയ്ച്ചിമുലൈയുഡു 
അവളൈയുയിരുണ്ടാന്‌* 
കഴല്കളവൈ യേശരണാകക്കൊണ്ഡ 


കുരുകൂര്‍ച്ചഡകോപന്‌* 
കുഴലിന്മലിയച്ചൊന്ന ഓരായിരത്തുളിപ്പത്തുമ്‌* 
മഴലൈതീരവല്ലാര്‍ കാമര്‍മാനേയ്‌ നോക്കിയര്‍ക്കേ. 5-8-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


This decad of the thousand songs, sonorous than flute melody, is sung 
by Kurugur Satakopan who sought-refuge at the feet of the Lord Krishna 
who sucked the life along with the ogress's breasts of the demoness to bones, 
will be adorned by the doe-eyed damsels. 


5-8-11 
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ആറാമ്പത്തു 
ചരണ്യനാന ശ്രീയ:പതിയിന്‌ തിരുവടികളിലേ പ്രേമത്തിനാല്‍ 
ചരണമ്‌ alld) Mel. 


പത്താമ്‌ തിരുവായ്‌ മൊഴി - ഉലഗമുണ്ട 6—10 


(അലര്‍മേല്മങ്കെ പുരുഷകാരമാകത്‌ തിരുവേങ്കടമുടൈയാനതു 
തിരുവടികളില്‍ ചരണമ്പുകുതല്‌.) 
അറുചീര്‍ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 


111. ്ഉലകമുണ്ടപെരുവായാ! ഉലപ്പില്കീര്‍തിയമ്മാനേ!* 
നിലവുമ്ശുഡര്‍ശൂഴൊളിമൂര്‍ത്തി! 
നെഡിയായഡിയേനാരുയിരേ!* 
തിലദമുലഗുക്കായ്നിന്റ 
തിരുവേങ്ഗഡത്തുഎമ്പെരുമാനേ!* 
കുലതൊല്ലടിയേന്ഉനപാതമ്‌ കൂടുമാറുകൂറായേ. 6-10-1 


SIXTH CENTUM; TENTH DECAD VI-10) 
(Ulagamunda Peruvaya) 
Oh! Dear father! Who swallowed the whorlds! O Lord f eternals glory! 
And ever losting one! The Lord of Tiruvengadam standing as the crest. Jwael 
of the world! Please tell me the mode of joining your ausiicious feet. 6.10.1 


12, കൂറായ്‌ നീറായ്‌ നിലനാകി ക്കൊഡുവല്ലശുരര്‍കുലമെല്ലാമ്‌* 
ശീറാവെറിയുമ്തിരുനേമിവലവാ! തെയ്വക്കോമാനേ!* 
ശേറാര്‍ശുനൈത്താമരൈ ശെന്ദീ മലരുമ്‌ 


തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
ആറാവന്‍ബിലഡിയേന്‌ ഉന്നഡിശേര്‍വണ്ണമരുളായേ. 6-10-2 


Oh! Lord of the Nityasuris having a fierce duscus in your hand to 
destray the wicked Assuras. Lord of Tiruvengadam surrundered with water 
ranks, where in the lotuses bloom firery red in the polls of the mountain, please 


grace to show the way to enable me to join the lotus feet. 6-10-2 
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113. വണ്ണമരുള്‍കൊളണിമേഗവണ്ണാ! മായവമ്മാനേ!* 
എണ്ണമ്പുഗുന്ദുതിത്തിക്കുമമുദേ! ഇമൈയോരദിപതിയേ!* 
തെണ്ണലരുവിമണിപൊന്മുത്തലൈക്കുമ് 

തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
അണ്ണലേ! ഉന്നഡിശേര അഡിയേറ്കാവാവെന്നായേ.6-10-3 


Oh! Lord of celestials! O Ambrosial wonderland who enters the aspir- 
ants! Mind, sweet like nectar! O Lord of venkatam, where cascades wash 
gems, perals and gold! O! my Lord take pity on me and grant me your lotus 
feet. 6-10-3 


"4. ആവാ! വെന്നാദുലഗത്തൈയലൈക്കുമ്‌ 
അശുരര്‍വാണാള്മേല്‌* 
തീവായ്വാളിമഴൈപൊഴിന്ദശിലൈയാ! തിരുമാമഗള്കേജ്വാ! 
തേവാ!* ശുരര്‍ ഗള്‍മുനിക്കണങ്ഗള്‍ വിരുമ്ബുമ് 
തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
പുവാര്‍ കഴല്‍ ഗളരുവിനൈയേന്‍ പൊരുന്ദുമാറുപുണരായേ. 
6-10-4 
Oh, Spouse of Tirumamkal,residing in Tiruvenkatam adored by sages 
and celestials! The laksmi rained fiery arrous on the lives of the demons who 


trabled the Earth! Please make this sinner the way to attain your lotus feet with 
copious flowers. 6-10-4 


115. പുണരാനിന്റമരമേഴ്‌ അന്റെയ്ദവൊരുവില്‌ വലവാവോഃ!* 
പുണരേയ്നിന്റമരമിരണ്ടിന്‌ നഡുവേപോനമുതല്വാവേധ്‌* 
തിണരാര്‍മേഗമെനക്കളിറുശേരുമ്‌ തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
തിണരാര്‍ശാര്‍ങ്ഗത്തുനപാദമ്‌ ശേര്വദഡിയേനെന്നാളേ? 

6-10-5 
O Unique archer who pierced an arrow and shoot the seven trees! O 

Lord you went through the (Twin trees) two Marudu trees! O Lord of 

venkatam where elephants resemble dark clourd! When will I reach your feet 

of the mighty bow? 6-10-5 
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116. എന്നാളേ? നാമ്മണ്ണളന്ദ ഇണൈത്താമരൈഗള്‍ 
കാണ്ബദറ്കെന്റു* 
എന്നാളുമ്‌ നിന്റിമൈയോര്‍ഗളേത്തി | 
ഇറൈഞ്ജിയിനമിനമായ്‌* 
മെയ്ന്നാമനത്താല്വഴിപാഡുശെയ്യുമ്‌ തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
മെയ്ന്നാനെയ്ദിയെന്നാള്‍ ഉന്നഡിക്കളഡിയേന്മേവുവദേ? 
| 6-10-6 
O Lord of Tiruvengadam to whom the celestials do worship everyday, 
with word, deed and thought. By prasing and prostrating in groups, and 
saying, " We long to see the lotus-feet which spanned the earth? When will 
the day come to join your feet, inseparably? 6-10-6 


17. അഡിയേന്‌ മേവിയമര്‍ ഗിന്റവമുദേ! ഇമൈയോരദിപതിയേ!* 
കൊഡിയാവഡുപുള്ളുഡൈയാനേ 
കോലക്കനിവായ്പെരുമാനേ!* 
ശെഡിയാര്‍വിനൈഗള തീര്‍മരുന്ദേ! 
ിരുവേങ്ഗഡത്തെമ്ബെരുമാനേ!* 
നൊഡിയാര്‍പൊഴുദുമുനപാദമ്‌ കാണനോലാദാറ്‌ റേനേ. 


6—10-7 


Oh! Lord of the Nityasuris! The Lord who has garuda, the suppressor 
of enemies as your banner! The lord with beautiful berry lips! is the panacea 
for the weeds of karma! I can not e in rest without seeing your feet even for a 


moment. 6-10-7 


118 നോലാദാറ്‌ റേനുനപാദമ്‌ കാണവെന്റുനുണ്ണുണരില്‌* 
നീലാര്‍കണ്ടത്തമ്മാനുമ്‌ നിറൈനാന്‍മുഗനുമിന്ദിരനുമ്‌* 
ശേലേയ്കണ്ണാര്‍ വലര്‍ശൂഴവിരുമ്ബുമ്‌ 


തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ!* 
മാലായ്മയക്കിയഡിയേന്ബാല്‍ വന്ദായ്പോലേവാരായേ. 


Alas, I crave and grieve for your lotus feet though I was undeserving. 
The blue-throated Siva, the four faced Brahma, the subtle minded Indra 
accompanied by several fish-eyed celestial damsels surrounded by you 
desirously for ever. O Lord of Venkatam for the sake of me please come and 
bewitch me, as you did in Krishna Avatara. 6-10-8 


119. " വന്ദായ്പോലേവാരാദായ്‌ വാരാദായ്പോലല്‍്വരുവാനേ!* 
ശെന്ദാമരൈക്കണ്‌ ശെങ്ഗനിവായ്‌ നാറ്റോളമുദേ! 
എനദുയിരേ!* 
ശിന്ദാ മണിഗള്‍ വഗരല്ലൈപ്പഗല്‍ 
6u 
ശെയ്തിരുവേങ്ഗഡത്താനേ* 
GOGO! അഡിയേനുനപാദമ്‌ അഗലകില്ലേനിറൈയുമേ. 


6-10-9 
O Lord of Tiruvengadam where nights are turned in to days, due to 
the lustre of brilliant gems. You are seemingly near, yet far, But I despair, you 
seem afar, you draw near. My Lord with lotus eye, coral lips and nectar with 
four arms! Alas, I will not bear the scparaton from your feet even for a second. 
6-10-9 
120. **അഗലകില്ലേനിറൈയുമെന്റു 
അലര്‍മേല്മങ്ഗൈയുറൈമാര്‍പാ!* 
നികരില്‍ പുഗഴായ്‌! യുലഗമൂന്റുഡൈയായ്‌! 
എന്നൈയാളള്‍വാനേ!* 
നിഗരിലമരര്‍മുനിക്കണങ്ഗള്‍ വിരുമ്ബുമ് 
തിരുവേങ്ഗഡത്താന്വേ* 
പുഗലൊന്റില്ലാവഡിയേന്‌ ഉന്നഡിക്കീഴമര്‍ ന്ദുവുഗുന്ദേനേ. 


6-10-10 
The Divine Mother (Laksmi) poised on the Lord's chest saying, " | 
will not part even for a moment!" O My Master of matchless glory, bearing 
the three worlds, O Lord of Thiruvenkam sought by celestials and hosts of 
sages! This refugeless self by falling at your feet, has found his refuge. 


6-10-10 
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121. **അഡിക്കീഴമര്‍ന്ദുപുഗുന്ദു അഡിയീര്‍! 
വാഴ്മിനെന്റെന്റരുള്‍കൊഡുക്കുമ്‌* 
പഡിക്കേഴില്ലാപ്പെരുമാനൈ പ്പഴനക്കുരുകൂര്‍ ച്ചഡകോപന്‌* 
മുഡിപ്പാന്‌ ശൊന്നവായിരത്തു 
ത്തിരുവേങ്ഗഡത്തുക്കിവൈപത്തുമ്‌* 
പിഡിത്താര്‍ പിഡിത്താര്‍ വീറ്റിരുന്ദു 
പെരിയവാനുള്നിലാവുവരേ. 6-10-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


Those who resite this decard of the thousands (1000) songs sung by 
Kurugur Satakopan on Thiruvenkatam lord-who exhorting the devotees to 
take refuge will secure the joy of Vaikunta for ever. 


6-10-11 
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ഏഴാമ്പത്തു 
സര്വശക്കനാന എമ്പെരുമാന്‌ തിറത്തില്‌, സാത്ധനഫലമാകത്‌ 
തിരുവായ്മൊഴി പാടുവിത്ത ഉപകാരത്തിറ്കുക്' 
കൈമ്മാറിലാമൈയൈപ്‌ പേചുതല്‌. 
ഇരണ്ടാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - കങ്കുലുമ്പകലുമ്‌ 7-2 
(പരാങ്കുചനായകി പെരിയപെരുമാളിടത്തു മോഹിത്തിരുക്ക, 
“ഇന്നായകി വിഷയമാക എന്‍്ചെയ്യ നീര്‍ എണ്ണുകിന്റീര?” 
എന്റുതിരുത്തായാര്‍ കേട്കുമ്‌ പാചുരമ്‌.) 
എഴുചീര്ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 


122. **കങ്ഗുലുമ്പഗലുങ്കണ്ഞുയിലറിയാള 

കണ്ണനീര്‍കൈഗളാലിറൈക്കുമ്‌* 

ശങ്ഗുശക്കരങ്കളെന്റുകൈകൂപ്പുമ് 
താമരൈക്കണ്ണെന്റേതളരുമ്‌* 

എങ്ങനേതരിക്കേന്ഉന്നൈവിട്ടെ? ന്നുമ്‌ 
ഇരുനിലങ്ങകെതുഴാവിരുക്കുമ്‌* 

ശെങ്കയല്പായ്നീര്‍ത്തിരുവരങ്ഗത്തായ്‌! ഇവള്‌ തിറത്തെന് 

ശെയ്ഗിന്റായേ? 7-2-1 


SEVENTH CENTUM-SECOND DECAD VII-2 
(Kankulum Pakalum) 


She has not known “What sleep is" whether be it night or day. She 
goes on wiping out tears. She sees the conch and the discus and folds her 
hands in reverence. She just feebly tells ‘lotus eyes’ and becomes dejected. 
She wails telling how can I bear (live) without you. She carouses the earth and 
becomes silent. Oh Supreme Lord of Srirangam aboundon with waters in 
which the tender Kayal fish frisk and play, what have you decided to do to this 
damsel. She silently weeps with her eyes overflowing with murmuring tears 

7-2-1 
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123. എന്ശെയ്ഗിന്റായെന്‌? താമരൈക്കണ്ണാ! 
| വെന്നുമ്കണ്ണീര്‍മല്ഗവിരുക്കുമ്‌* 
എന്ശെയ്ഗേനെ? റിനീര്‍ തിരുവരങ്ഗത്താ! യെന്നുമ്‌ 
വെവ്വുയിര്‍ ത്തുയിര്‍ ത്തുരുഗുമ്‌* 
മുന്ശെയ്‌ ദവിനൈയേ!മുഗപ്പഡായെന്നുമ്‌ മുഗില്വണ്ണാ! 
തകുവദോ? വെന്നുമ്‌* 
മുന്ശെയ്‌ ദിവ്വുലഗമുണ്ടു മിഴ്ന്ദളന്ദായ്‌! 
എന്ഗൊലോമുഡിഗിന്റദിവടകേ? 7-2-2 


‘Oh my lotus eyed Lord’ what are you going to do with me. She pines 
with hot breath? Of Srirangam, with wavy water accosts the Lord of Cauvery 
telling what shall I do? “May be it is all because of my past sins that you are 
not appearing before me. “Oh! Dense cloud colored Lord'. She complains 
telling is it befitting of you? Oh' Lord what you who in the past swallowed 
and brought out all the worlds which you created in the past, have you 
decided about this poor girl's fate. 7-2-2 


Q4 വട്കിലളിറൈയുമ്മണിവണ്ണാ! വെന്നുമ്‌ 
വാനമേനോക്കുമ്മൈയാക്കുമ്‌* 
ഉട്കുഡൈയശുരരുയിരെല്ലാമുണ്ഡ ഒരുവനേ! 
എന്നുമുളളുരുഗുമ്‌* 
കട്കിലീ! യുന്നൈക്കാണുമാറരുളായ്‌ കാഗുത്താ! കണ്ണനേ! 
യെന്നുമ്‌* 
തിട്കൊഡിമദിള്‍ശൂഴ്‌ തിരുവരങ്ഗത്തായ്‌! ഇവള്‍ തിറത്തെന് 
ശെയ്ദിട്ടായേ? 7-2-3 


Oh! Gem colored Lord this girl does not have (any least) sense of 
shame. She gazes at the sky and gets lost. She silently weeps saying you are 
that unique powerful Lord who ate up all the demons lives. She entreats “Oh! 
Lord Kakusta (Rama, Krishna) you who is unseen to any, please tell, me the 
way to see you". Oh! Lord (Ranganatha) staying in fort walls encircled 
Srirangam, what you decided to do with her! 7-2-3 


125. ഇട്ടകാലിട്ടുകൈഗളായിരുക്കുമ്‌ എഴുന്ദുലായ്മയങ്ഗുമ്‌ 
കൈകുൂപ്പുമ്‌* 
കട്ടമേകാദലെന്റുമൂര്‍ ച്ചിക്കുമ്‌ കഡല്‍വണ്ണാ! 
- കഡിയൈകാണെന്നുമ്‌* 
വട്ടവായ്നേമിവലങ്ഗൈയാ! വെന്നുമ്‌ 
വന്ദിഡായെന്റെന്റേമയങ്കുമ്‌* 
ശിട്ടനേ! ശെഴുനീര്‍ത്തിരുവരങ്ഗത്തായ്‌! ഇവള്‍ 
തിറത്തെന്ശിന്ദിത്തായേ? 7-2-4 


At times her limbs become rigid. Suddenly she gets up, roams about 
and full unconscious. She folds her hands. She murmurs that to love is very 
tuft and loses herself. She mutters Oh! Sea colored Lord you are very cruel. 
She calls Him as the Lord holding round discus in His right hand. She invited 
Him and again loses her conscious. Ohl great one staying in Srirangam 
encircled by waters (of river cauvery), what you propose to do with her. 


7-2-4 


126. ശിന്ദിക്കുമ്തിശൈക്കുമ്‌ തേറുമ്കൈകൂപ്പുമ്‌ 

തിരുവരങ്ഗത്തുള്ളായെ!ന്നുമ്‌ 

വന്ദിക്കുമ്‌* ആങ്ഗേമഴൈക്കണ്ണീര്‍മല്ഗ 
വന്ദിഡായെന്റെന്റേമയങ്കുമ്‌* 

അന്ദിപ്പോദവുണനുഡലിഡന്ദാനേ! അലൈകഡല്‌ 

കഡൈന്ദവാരമുദേ!* 
ശന്ദിത്തുന്‌ ശരണമ്ശാര്വ ദേവലിത്ത 
തെയലൈമൈയല്ശെയ്ദാനേ! 7-2-5 
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She thinks and forgets herself gaining consciousness, she folds her 
hands and folds her hands in reverence to Him calling as the Lord staying in 
Srirangam. She entreats Him saying, “please come away" with tears welling 
up in her eyes and again forgets all about her. That lords who during the 
evening, slit open the body of Hiranyakashipu and the ambrosia who churned 
the wave infested sea, made that girl fall moldy in love with Him and go crazy. 

7-2-5 


127. മൈയല്‌ ശെയ്ദെന്നൈ മനങ്ഗവര്‍ന്ദാനേ! യെന്നുമ്‌ 
മാമായനേ! യെന്നുമ്‌* 
ശെയ്യവായ്‌ മണിയേ! യെന്നുമ്‌ തണ്‌ വുനല്‍ ശൂഴ്‌ 
തിരുവരങ്കത്തുള്ളായ്‌!യെന്നുമ്‌* 
വെയ്യവാള്തണ്ഡുശങ്ഗുശക്കരമ്വില്ലേന്ദുമ്‌ 
വിണ്ണോര്‍മുദലെ!ന്നുമ്‌* 
പൈഗൊളപാമ്ബണൈയായി!വള്തിറത്തരുളായ്‌ പാവിയേന 
ശെയറ്പാലതുവേ. 7-2-6 
She complains that He is the one who made her love crazy about Him. 
She calls Him as the greatest cheat. He endearingly calls Him as a gem with 
lovely lips. That is residing in Sriragam encircled by cool waters. She calls 
Him as the leader of all the celestials holding sharp sword, mace conch, discus 
and bow. Oh! Lord relaxing on the bed of fearful headed snake. Please advise 
me, what I should do with this girl. 7.2.6 


08. പാലതുന്ബങ്ഗളിന്ബങ്ഗള്‍ പഡൈത്തായ്‌! പറ്റിലാര്‍പറ്‌ 
റനിന്റാനേ!* 
കാലശക്കരത്തായ്‌! കഡലിഡമ്കൊണ്ഡ കഡല്വണ്ണാ! 
കണ്ണനേ!യെന്നുമ്‌* 
ശേല്ഗൊള്‍ തണ്വുനല്ശൂഴ്തിരുവരങ്ഗത്തായെന്നുമ് 
എന്തീര്‍ ത്തനേ!യെന്നുമ്‌* 
'കോലമാമഴൈക്കണ്‌ പനിമല്ഗവിരുക്കുമ്‌ 
എന്നു ഡൈക്കോമളക്കൊഴുന്ദേ. 7-2-7 
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You created the duels like sorrows and happiness. You should so that 
those who do not have any support can get support in You. Oh, Lord 
Sri Krishna manages the discus of time, having sea as your abode. She accosts 
Him as the sacred Lord residing in Srirangam encircled with fish-abounds 
cool waters. Thus cajoling Him, She stands with tears flowing down from her 
eyes. 7-2-7 


120. കൊഴുന്ദു വാനവരര്‍ഗട്കെ!ന്നുമ്‌ കുന്റേന്ദി 

ക്കോനിരൈകാത്തവനെ!ന്നുമ്‌* 

അഴുന്ദൊഴുമാവിയനലവെവ്വുയിര്‍ക്കുമ്‌ 
അഞ്ജനവണ്ണനേ!യെന്നുമ്‌* 

എഴുന്ദുമേല്നോക്കിയിമൈപ്പിലളിരുക്കുമ്‌ 
എങ്ങ്നേനോക്കുഗേനൊന്നുമ്‌* 

ശെഴുന്ദഡമ്ബുനല്ശൂഴ്തിരുവരങ്ഗത്തായ്‌! എന്ശെയ്ഗേന്‌ 
തിരുമഗട്കേ? 7-2-8 


She addresses Him on the supreme Lord of the celestials, as the one 
who lifting up the mountain (Govardhana) protect the cattle. She weeps, wor- 
ship, and with her hot sorrow filled breath calls Him as the coruyllem coloured 
Lord. Getting up, gazing up, she stands, with unshaken iris, she (mutters) as 
where can | see Him. “Oh! Lord staying in Srirangam lovely encircled with, 
waters, what Can I do to my daughter (to alleviate her suffering) 


7-2-8 
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130. **എന്തിരുമഗള്‍ ശേര്‍മാര്‍പനേ! യെന്നുമ്‌ 
എന്നുഡൈയാവിയേ! യെന്നുമ്‌* 
നിന്തിരുവെയിറ്റാലിഡന്ദുനീകൊണ്ട നിലമഗള്കേള്വനേ! 
യെന്നുമ്‌* 
അന്റുരുവേഴുമ്തഴുവിനീകൊണ്ട ആയ്മഗളന്ബനേ! 
യെന്നുമ്‌* 
തെന്തിരുവരങ്ഗമ്കോയില്കൊണ്ടാനേ! 
തെളിഗിലേന്മുഡിവിവള്തക്കേ 7-2-9 


She hails Him as the one who has Sree Mahalakshmi in the chest. He 
calls Him as her very life. He calls Him as the one who married Mother earth, 
whom He lifted her on His tusks. He addresses Him as the supreme Lord who 
married Nappinnai Devi after quelling the seven bulls. Oh! Lord! Who stayed 
in the temple of Srirangam, I do not know what you proposes to do with her. 


7-2-9 
131. മുഡിവിവള്തനക്കൊന്ററിഗിലേനെന്നുമ്‌ മൂവുലഗാളിയേ! 
യെന്നുമ്‌* 


കഡികമഴ്കൊന്റൈച്ചഡൈയനേ! യെന്നുമ്‌ 
നാന്മുകക്കഡവുളേ! യെന്നുമ്‌* 
വഡിവുഡൈവാനോര്‍ തലൈവനേ! യെന്നുമ്‌ 
വണ്തിരുവരങ്ഗനേ! യെന്നുമ്‌* 
അഡിയഡൈയാദാള്‍പോലിവളണുഗി യഡൈന്ദനള്‍ 
മുഗില്ണ്ണനഡിയേ. 7-2-10 


This girl tells that she envisages any improvement to her condition she 
calls Him Oh! Lord of all the three worlds", Oh Lord Iswara wearing Konrai 
Flower in His tuft, and as four faced God Bramha, she accosts him as the 
leader of beautiful gods and the as the beautiful Lard doweling in Srirangam, 
this damsel though appearing as enable to attains His feet finally attained the 
cloud colour Lord's feet and enjoyed His greatness in plenty. 7-2-10 
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132. **മുഗിലണ്ണനഡിയൈയഡൈന്ദരുള്‍ശൂഡി യുയ്ന്ദവന്മൊയ്‌ 
വുനല്പൊരുനല്‌* 
WNG വണ്ണത്തുനീര്‍ശേര്‍പന്‌ വണ്‍പൊഴില്ശൂഴ്‌ 
വണ്‍കുരുഗൂര്‍ച്ചഡകോപന്‌* 
മുഗില്വണ്ണനഡിമേല്ശൊന്നശൊന്മാലൈ 
ആയിരത്തിപ്പത്തുമ്വല്ലാര്‍* 
മുഗില്വണ്ണവാനത്തിമൈയവര്‍ശൂഴ വിരുപ്പരപേരിന്ബ 
വെള്ളത്തേ. 7-2-1 
ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


‘These who know these ten verses amongst a thousand, composed by 
lovely houriant Satagopa residing on the banks crystal clear waters of 
Tamraparanai, encircles with fragrant flower gardens, who attaining the grace 
of cloud coloured lord will find themselves swimming in flood of grace of the 
supreme Lord in the company of His celestial devotees. (The Mukthas) 


7-2-11 


62 


* നാലാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ആഴിയെഴ 7-4 


(എമ്പെരുമാനതു വിജയപരമ്പരൈകളൈ അവന്‌ കാട്ടക്‌ കണ്ടു 
പേചുതല്‌.) 
കലിവിരുത്തമ്‌ 


133. **ആഴിയെഴ ച്ചങ്ഗുമ്വില്ലുമെഴ* തിശൈ 
വാഴിയെഴ ത്തണ്ടുമ്‌ വാളുമെഴ* അണ്ടമ്‌ 
മോഴൈയെഴ മുഡിപാദമെഴ* അപ്പന്‌ 
ഈഴിയെഴ ഉലഗങ്കൊണ്ടവാറേ. 7-4-1 


SEVENTH CENTUM; FOURTH DECAD VII-4) 
(Aliyele) 


Oh, Hail the victory! Oh Lord! When you took the gargantuan 
Trivikrama form, as if you were in need of protection, the Chakra rose, the 
Snakha too, the Sarnga bow too, the Gada also, the sword too, all in size in 
readiness to fight! Your foot pierced the frontier wall of the universe, as it 
were, with large bubbles ebbing out, the foot rose above the head and crown. 
What a great vision! What a grate victory! And what a great service to reclaim 
the universe from Mahabali! 7.4-] 


ചി 


34. ആറുമലൈക്കു എദിര്‍ന്ദോഡുമൊലി* അര 
വൂറുശുലായ്‌ മലൈതേയ്ക്കുമൊലി* കഡല്‌ 
മാറുശുഴന്റു അഴൈക്കിന്റവൊലി* അപ്പന്‌ 
ശാറുപഡ അമുദങ്കൊണ്ഡനാന്റേ. 7-4-2 


When my Lord churned the milky ocean, to get the cream of nectar, 
the noise of waters of the rivers in the Manthara Mountain raised by an up- 
ward motion because of revolution, the noise that the Vasuki rope raised by 
mere friction because of the speed, the uproar the sea waves raised by the 
rocking mountain-all this fill my hear. I see them now. What a great service 
and victory He achieved! 7-4-2 


*ഇദു കോയില്‍ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ ചേര്ന്തതു അല്ലാ 
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135. നാന്റില വേഴ്‌ മണ്ണുമ്താനത്തവേ* പിന്നുമ്‌ 
നാന്റില CUF മലൈതാനത്തവേ* പിന്നുമ്‌ 
നാന്റില വേഴ്‌ കഡല്‍ താനത്തവേ* അപ്പന്‌ 
ഈന്റിയിഡന്ദു എയിറ്‌ റില്‌ കൊണ്ഡനാളേ. 7-4-3 
The earth has seven land areas in fixed places. He fixed them all there; 
the seven mountains too in their own places; the seven seas too that way. All 


in their original place. All can retain their original name, place and history 
even! What a miraculous deed He did so kindly! 7-4-3 


136. നാളുമെഴ നിലനീരുമെഴ* വിണ്ണുമ്‌ 

കോളുമെഴ എരികാലുമെഴ* മലൈ 

താളുമെഴ ച്ചുഡര്‍താനുമെഴ* അപ്പന്‌ 

ഉനളിയെഴ ഉലഗമുണ്ടവൂണേ. 7-4-4 

The divisions of Time disappeared, earth, water, the sky, the stars and 
planets; the sun and the moon; the galaxtes; all else one by one entered into the 
open mouth of my Lord, He swallowed with a hissing sound as if in a relish or 
in the speed of these massive mountainous materials entering through a nar- 
row inlet! That was another great act of service and achievement He renders 
to the world! 7-4-4 
37. ഉണുഡൈമല്ലര്‍ തദര്‍ന്ദവൊലി* മന്നര്‍ 

ആണുഡൈച്ചേനൈ നഡുങ്ഗുമൊലി* വിണ്ണുള് 

ഏണുഡൈത്തേവര്‍ വെളിപ്പട്ടവൊലി* അപ്പന്‌ 

കാണുഡൈപ്പാരദമ്‌ കൈയറൈപോഴ്ദേ. 7-4-5 

There I hear the victory sound of His having felled the well-fed glut- 
tonous muscle-built wrestlers! There again I hear the strong enemy army shiv- 
ering and yielding and dying the Bharata battle that He directed and super- 
vised. The cheers of appreciation from the devas (who are, unfortunately, 
counting themselves along with my Lord!) for His masterly victory here, I 
hear now! And my dear Lord saw the Bharata battle to end, the designed end, 
the desired end, with no aid-no material support or weapon or money as you 
people will reckon!-but with just mere clapping of the two hands or gesture of 
the hands! That is Victory if victory can be spoken of for anybody! 7-4-5 
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138. പോഴ്ദുമെലിന്ദ and ശെക്കരില്‌* വാന്തിശൈ 
ശൂഴുമെഴുന്ദു ഉദിരപ്പുനലാ* മലൈ 
കീഴ്ദുപിളന്ദ ശിങ്ഗമൊത്തദാല്‌* അപ്പന്‌ 
ആഴ്തുയര്‍ശെയ്ദു അശുരരൈക്കൊല്ലുമാറേ. 7-4-6 


The dusk came; dull red evening; it was the time opportune for ending 
Hiranya in consonance with a boon he had received. Boons breed bad peolple! 
It looked as though all became red in all direction with blood! A lion looked as 
if seated on a mountain. I refer to my Lord Sri Narasimha suddenly appearing, 
putting Hiranya below on His lap, tearing him off, with a great joy of having 
saved an ardent devotee, at least at the last moment! The asura was actually 
father to Prahlada but had caused the son untold grief only as father. The 
Dikvine Father, the Father of All, came and achieved and served the devotee 


in time. Hail that victory! 


7-4-6 
139. മാറുനിരൈത്തു ഇരൈക്കുമ്ശരങ്ഗ ള്‌* ഇന 
നൂറുപിണമ്‌ മലൈപോല്പുരള* കഡല്‍ 
ആറുമഡുത്തു ഉദിരപ്പുനലാ* അപ്പന്‌ 
നീറുപഡ ഇലങ്ഗൈശെറ്‌ റനേരേ. 7-4-7 


Rama's arrows, quickly coming, in many directions, raising a huge 
sound, shot into hundreds of enemies who fell dead, the blood rivers going 
into seas around, thus reducing the whole of Lanka to ashes, marked a great 
owess devoid of tricks. Hail that righteous victory! Oh what a great thing it 


pr 

va 7-4-7 

140 നേര്ശരിന്ദാന്‌ കൊഡിക്കോഴികൊണ്ടാന്‌* പിന്നുഥ്‌ 
നേര്‍ശരിന്ദാന്‌ എരിയുമനലോന്‌* പിന്നുമ്‌ 
നേര്‍ശരിന്ദാന്‍ മുക്കണ്മൂര്‍തി കണ്ടീര്‌* അപ്പന്‍ 
നേര്‍ശരിവാണന്‍ തിണ്ഡോളള്‍കൊണണ്‍ ഡവന്റേ. 7-4-8 


Banasura, cowardly enough to stand, hoped to be helped by others 
(when Krishna went to siege his fortress to rescue Aniruddha). But what hap- 
pened? The cock-bannered Subrahmanya fell unable; the fiery Fire-God fell 
fear-struck; the three-eyed Siva went off also, I could see-any one could see!- 
when my dear father, Lord Krishna proceeded and shattered down the arms of 
Banasura. 7-4-8 


141. അന്റുമണ്ണീരെരികാല്‌ വിണ്മലൈമുദല്‌* 
അന്റുശുഡര്‍ ഇരണ്ടുപിറവുമ്‌* പിന്നുമ്‌ 
അന്റു മഴൈയുയിര്തേവുമ്മറ്റുമ്‌* അപ്പന്‍ 
അന്റുമുദല്‌ ഉലഗമ്ശെയ്ദദുമേ. 7-4-9 


So far I said of the way he vanquished the foes to rescue His devotees 
and good men. But not only that is His greatness. He created that day-one day 
when nothing else existed] !-earth, water, fire, wind, sky, mountain, sun and 
moon and others, clouds to rain, life, devas, other lives. I just listed briefly the 
way He created the earliest things. Of course, Brahma then goes on creating 
as per the Lord's initiation. 7-4-9 


42. മേയ്നിരൈകീഴ്പുഗ മാപുരള* ശുനൈ 
വായ്നിറൈനീര്‍ പിളിറിച്ചൊരിയ* ഇന 
ആനിരൈപാഡി അങ്ഗേയൊഡുങ്ഗ* അപ്പന്‌ 
തീമഴൈകാത്തു ക്കുന്റമെഡുത്താനേ. 7-4-10 


The herds of cows in groups needed help; the Gopas too. The heavy 
downpour of rains could not be borne. My dear father, the Lord Krishna in- 
verted the Govardhana hill and held it. What a feat it is! The cattle could graze 
on the grass and leaves hanging down! Of course floods of rivers were there 
but not as rain! All because the hill was topsyturvy! From the bad thunderous 
rains, my Lord protected His protege's to the end! What a hopeful sign for all 
of us! 

7-4-10 
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43. “*കുന്റമെഡുത്തപിരാന്‍ അഡിയാരൊഡുമ്‌* 
ഒന്റിനിന്റ ശഡകോപനുരൈശെയല്‌* 
നന്റിപുനൈന്ദ ഓരായിരത്തുള്ളിവൈ* 
വെന്റിതരുമ്പത്തുമ്‌ മേവിക്കറ്പാര്‍കേ. 7-4-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


When my Lord held the hill to help the herds of cows, below were Sri 
Gopas of Gokulam; devotees too mentally join in this company. How hope- 
inspiring that situation is! Satakopan too joins the group, to be with Krishna, 
Gopas, Cows and devotees! Of the thousand verses Satakopan composed-as 
a kind of oral service to the Lord, -- praising the great good that God has all 
along done to us, this decad is on His victory. This will confer victory on those 
who master it with fervoru. 
7-4-11 


എട്ടാമ്പത്തു 
സത്വകാമനാന എമ്പെരുമാന്‌ തിറത്തില്‍ നന്റിയറിവാല്‌ കലങ്കിക് 
കൈമ്മാറാക സമര്‍പ്പിക്കപ്പെറ്റ തമ്‌ ആത്മസ്വരുപത്തിന്‌ 
തന്മൈയുണര്‍തല്‌. 
പത്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - നെഡുമാറ്കഡിമൈ 8-10 


(അനന്യാര്‍ഹചേഷത്യത്തുക്കു എല്ലൈനിലമാന ഭാകവതചേഷത്വമ്‌ 
തമക്കു വിളൈന്തതൈ ആഴ്വാര്‍ പേചുതല്‌) 
അറുചീര്‍ക്കഴിനെടിലടിയാചിരിയവിരുത്തമ്‌ 


14. **നെഡുമാറ്കഡിമൈശെയ്വേന്പോലല്‍ 
അവനൈക്കരുദവഞ്ജിത്തു* 
തഡുമാറ്‌ ററ്റതീക്കദിഗള്‍ മുറ്റുമ്‌ തവിര്‍ന്ദശദിര്‍നിനൈന്ദാല്‌* 
കൊഡുമാവിനൈയേനന്‍ 
അവനഡിയാരഡിയേകുഡുമിദുവല്ലാല്‌* 
വിഡുമാറെന്ബ തെന്ന? ന്ദോ! വിയന്മൂവുലഗുപെറിനുമേ. 
8-10-1 


EIGHT CENTUM; TENTH DECAD VIII-10) 
(Nedumarku Adimai) 

Considering that the unchecked misfortunes leave me, in toto and get 
scattered just by my insincerely expressing to Him my intention, as if I was 
going to serve the sovereign Lord, is there anything. Other than serving his 
devotee, can there be a greater wealth in the three worlds? 8-10-1 


145. വിയന്മൂവുലഗുപെറിനുമ്‌ പോയ്‌ ത്താനേതാനേയാനാലുമ്‌ഃ 
പുയല്മേഗമ്ബോല്‍ തിരുമേനിയമ്മാന്‌ 
പുനൈപുൂകങ്കഴലഡിക്കീഴ്‌ * 
ശയമേയഡിമൈതലൈനിന്റാര്‍ തിരുത്താള്‌ വണങ്ഗി* 
ഇമ്മൈയേ 
പയനേഇന്ബമ്യാന്പെറ്റദു ഉറുമോപാവിയേനുക്കേ. 8-10-ം 
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Let alone the possession of the three sprawling worlds. Even if the 
soul is its own (with bliss in Kaivalya), can it equal the bliss that this sinner has 
obtained as a reward for bowing, in this life itself, the holy feet of those 
Vaisnavas who stand in the forefront to do service at the feet, decorated with 
anklets and flowers of the Lord with a form like the clouds in a thunder storm? 

8-10-2 


16. ഉറുമോപാവിയേനുക്കു? ഇവ്വുലഗമൂന്റുമുഡന്നിറൈയ* 
ശിറുമാമേനിനിമിര്‍ത്ത എന്ശെന്ദാമരൈക്കണ്‌ തിരുക്കുറളന്‌* 
നറുമാവിരൈനാണ്മലരഡിക്കീഴ്‌ പ്പുഗുതലന്റിയവനഡിയാര്‌* 
ശിറുമാമനിശരായെന്നൈയാണ്ഡാര്‍ ഇങ്ഗേതിരിയവേ. 

8—10-3 

Itis more elevating to me, that the devotees, the great but humble men 
who rule over me are around here, than that of approaching the fragrant, great 
honey-soaked feet, like freshly blossomed flowers, of my Lord Vamana with 
eyes red like lotuses and with a body small but great enough to expand to fill 

the three worlds all at once? 8-10-3 


147. ഇങ്ഗേതിരിന്തേറ്ക്കുഇഴുക്കുറ്റെന്? 
ഇരുമാനിലമ്മുന്നുണ്ഡുമിട്ന്ദ* 
ശെങ്ഗോലത്തപവളവായ്‌ ച്ചെന്ദാമരൈക്കണെന്നമ്മാന്‌* 
പൊങ്ഗേഴ്പുഗഴ്വായവായ്‌ പ്പുലന്കൊള്‍പഡിവെന്മനത്ത 
ദായ്‌* 
അങ്ഗേയ്മലര്‍ഗള്കൈ യവായ്‌ വഴിപട്ടോഡവരുളിലേ.8-10-4 


What draw-back have I who is around here graced by the Vaisnavas in 
whose footsteps I follow in meditating on His beauty enticing my senses, with 
my hands full of flowers there and my tongue full of the flooding glory of my 
Lord of eyes red like lotuses and lovely red coral lips which once swallowed 
and then spat out the sprawling great worlds? 

8-10-4 
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148. വഴിപട്ടോഡവരുള്പെറ്റു മായന്കോലമലരഡിക്കീഴ്‌* 
ശുഴിപട്ടോഡുമ്ശുഡര്‍ ച്ചോദിവെള്ളത്തു ഇന്ബുറ്റിരുന്ദാലുമ്‌* 
ഇഴിപട്ടോഡുമുഡലിനി റ്പിറന്ദു തന്ശീര്‍യാന്‍കറ്റു* 
മൊഴിപട്ടോഡുമ്കവിയമുദമ്‌ നുകര്‍ചിയുറുമോ? മുഴുദുമേ 

8—10-5 

Even if I am in the bliss of Paramapada swept by the luster surround- 

ing the feet, lovely like the lotuses, of the wondrous Lord, going in the right 
direction (of service) by His grace and everthing else, can it equal Savouring 
the nectar Tiruvaymoli, the flow of utterances, after my having studied His 

glory even while born with this body with all its pulls? 8-10-5 


149. നുകര്‍ചിയുറുമോ? മുവുലഗിന്‌ വീഡുപേറുതന്കേഴില്‌* 
പുഗര്‍ചെമ്മുഗത്തകളിറട്ട പൊന്നാഴിക്കൈയെന്നമ്മാന്‌* 
നിഗര്‍ചെ മ്ബങ്ഗി യെരിവിഴിഗള്‍ നീണ്ഡവശുരരുയിരെല്ലാമ്‌* 
തഗകര്‍ത്തുണ്ടുഴലുമ്പുടപാകന്‌ പെരിയതനിമാപ്പുകഴേ. 

8-10-6 

Can the possessions of the three worlds equal the savoring by the 

recital of Tiruvaymoli of the great and unique glories of my Lord with the 
precious Discus in His hands, who destroyed the elephant (Kuvalayapida) 
with a red face (ferocious) and the reputation of having no equals, the Lord of 

Garuda who flies about harassing and destroying all the matchless tall demons 

with red hair (characteristic of the clan) and fiery eyes. 8-10-6 


150. തനിമാപ്പുഗഴേയെഞ്ഞാന്രുമ്‌ നിറ്കുമ്ബഡിയാത്താന്തോന്റിഃ 
മുനിമാപ്പിരമമുദല്‌ വിത്തായ്‌ ഉലഗമൂന്റുമ്മുളൈപ്പിത്ത* 
തനിമാത്തെയ്വത്തളിരഡിക്കീഴ്‌ പുകുദലന്റിയവനഡിയാര്‌* 
നനിമാക്കലവിയിന്ബമേ നാളുമ്വായ്ക്കനങ്ഗട്കേ. 819.7 
For us, it is more preferable to be for even in the great and unique bliss 

of the company of Srivaisnavas than even resorting to the tender feet of the 

unique and great Lord who caused the three worlds to come int existence with 

His resolve as the Parabrahma, the first cause, in a form uniquely praise- 


worthy at all times. » 8-10-7 


നാളുമ്വായ്ക്കനങ്ഗട്കു നളിര്‍നീര്‍കഡലൈപ്പഡൈത്തു* WA 
താളുന്തോളുമ്മുഡിഗളുമ്‌ ശമനിലാതപലപരപ്പി* 
നീളുമ്പഡര്‍പൂങ്കറ്പഗക്കാവുമ്‌ നിറൈപന്നായിറ്റിന്‌* 
കോളുമുഡൈയമണിമലൈപോല്‌ കിഡന്ദാന്തമര്‍ഗള്‍കൂട്ടമേ. 
8-10-8 
Let it happen that we will always have the company of the exclusive 
devotees of the Lord who lay down like a saffire mountain with the brilliance 
of innumerable suns, after having created the ocean of cool (cosmic) waters, 
stretching His legs, arms and head in all directions, without an equal like the 
pranches of a tall, sprawling and flowering Kalpaka tree. 8-10-8 


151. 


152. തമര്‍ഗള്‍കൂട്ടവലിനൈയൈ നാശഞ്ശെയ്യുമ്‌ ശദിര്‍ മൂര്‍തി* 
അമര്‍കൊളാഴിശങ്ഗുവാള്‍ വില്തണ്ഡാദിപല്പഡൈയന്‌* 
കുമരന്കോലവൈങ്ഗണൈവേള്താദൈ കോദിലഡിയാര്‍ തമ്‌* 
തമര്‍ഗള്തമര്‍ഗള്‍ തമര്‍ഗളാമ്‌ ശദിരേവായ്ക്കതമിയേറ്കേ. 

8—10-9 


Let me, the lonely become worthy to be in the company of the devo- 
tees of the devotees of the blemishless devotees of the worthy Lord, with the 
battle-worthy Discus, Conch, Sword, Bow, Mace and other weapons, who 
eradicated the cruel sins of the congregations of Srivaisnavas, the father of the 
ever youthful Kama of the five flower arrows. 8-10-9 


വായ്ക്കതമിയേറ്കൂഴിതോറൂഴി യൂഴി*മാകായാമ്‌ 
പൂക്കൊള്മേനിനാന്ഗുതോള്‍ പൊന്നാഴിക്കൈയെന്നമ്മാന്‌* 
നീക്കമില്ലാവഡിയാര്‍തമ്‌ അഡിയാരഡിയാരഡിയാരെമ് 
കോക്കള്‌* അവര്‍കേകുഡിഗളായ്ച്ചെല്ലുമ്‌ നല്ലകോട്പാഡേ. 
8-10-10 


153. 
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The servants of the servants of those who are dovoted, without 
interruption, of my Master with a body, pleasing like the lovely atasi flower, 
four arms and precious Discus in his hands are my master. Age after age, it 
will happened that I the destitute, will carry on as their off-shoot, a benign 
happening. 8-10-10 


154. **നല്ലകോടപാട്ടുലഗങ്ഗള്‍ മൂന്റിനുള്ളുമ്താന്നിറൈന്ദ* 
അല്ലിക്കമലക്കണ്ണനൈ അന്തണകുരുഗുര്‍ചഡകോപന്‌* 
ശൊല്ലപ്പട്ടവായിരത്തുള്‌ ഇവൈയുമ്പത്തുമ്‌ വല്ലാര്‍ഗള്‌* 
നല്ലപദത്താല്മനൈവാഴ്വര്‍ കൊണ്ഡപെണണ്‍്ഡിര്‍മക്കളേ. 

8-10-11 
ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


Those who know these ten pacurams of the "Thousand" uttered by 
Satakopan of lovely and cool Kurukur on the Lord, with eyes lovely like 
freshly blossomed lotuses, who filled the three worlds with this benign hymn, 
will prosper, with dignity in their homes along with their wives and children. 

8-10-11 


ഒന്ബതാമ്പത്തു 
ആപത്തുക്കുതവുമ്‌ നണ്പനാന സര്വേശ്രനാലേ, “കീഴ്പ്പത്തില്‍ 
പെറ്റ ആത്മദ ര്ചനത്തിന്‌ ഫലനാക നീര്‍ എന്നൈയടൈവതു 
ഇന്ത ധേഹ ത്തിന്‌ മുടിവിലേ' എന്റു നാളിട്ടുക്‌ കൊടുക്കപ്‌ 
പെറുതല്‌. 
പത്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - മാലൈനണ്ണി 9-10 
(“നീര്‌ വിരുമ്പിയവൈ യാവുമ്‌ ഉമതു ഇവ്വുടമ്പു മുടിയുമ്പോതു 
തരുവേന്‌' എന്റു ആഴ്വാര്‍ക്കു എമ്പെരുമാനന്‍ അരുള, അവര്‍ 
ഉവന്തു, തിരുക്കണ്ണപുരത്തിലേ ചെന്റു അവനൈച്‌ ചേരുമാറു 
പിറര്‍ക്കു ഉപതേചിത്തല്‌.) 
കലിവിരുത്തമ്‌ 


155. **മാലൈനണ്ണി ത്തൊഴുദെഴുമിനോ വിനൈകെഡ* 
കാലൈമാലൈ കമലമലരിട്ടുനീര്‌* 
വേലൈ GAIBJAAGS ശൂഴ്‌ തിരുക്കണ്ണപുരത്തു* 
ആലിന്മേലാലമരര്‍ന്ദാന്‌ അഡിയിണൈഗളേ. 9—10-1 


NINTH CENTUM; TENTH DECAD IX-10) 
(Malai Nanni) 


The Lord is deeply attached to His devotees. You people should show 
intense devotion to Him and pay homage, morning and evening, say with 
lotus flowers, at the feet of the Lord, who lay reclined on a small fig leaf in 
deluge water. If you do so, all your troubles and diseases will be totally exter- 
minated because, of your sinful actions (which cause these evil effects) are 
removed. For this you go to the Lord at Thirukkannapuram, where the sea 
waves are near enough to dash against the temple walls. 

9-10-1 
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156. 


കള്ളവിഴുമ്ലരിട്ടു നീരിറൈഞ്ജുമിന്‌* 

നള്ളിശേരുമ്വയല്‍ ശൂഴ്‌ കിഡങ്ഗിന്പുഡൈ* 
വെള്ളിയേയ്ന്ദമദിള്ശുഴ്‌ തിരുക്കണ്ണപുരമ്‌ 

ഉള്ളി* നാളുമ്തൊഴുദെഴുമിനോ തൊണ്ഡരേ. 9-10-2 


The shrine at Thirukkannapuram has walls tall enough o touch the 


planets like Sukra! The surrounding water-fortress abounds in water-rich fields 
in which female crabs thrive prosperously. All is affluent and sage there. People 
tempted to a devotional way of life! Think of the Lord in hear; perform wor- 
ship with fresh honey-exuding flowers at the shrine everyday. Pay homage 
and pprstrate to prosper, when you rise! 9-10-2 


157. 


തൊണ്ഡര്‍നുന്ദമ്‌ തുയര്‍പോഗനീ രേകമായ്‌* 
വിണ്ഡുവാഡാമലരിട്ടു നീരിറൈഞ്ജുമിന്‌* 
വണ്‍ഡുപാഡുമ്പൊഴില്‌ ശൂഴ്‌ തിരുക്കണ്ണപുര 
ത്തണ്ഡവാണന്‌* അമരര്‍പെരുമാനൈയേ. 9—10-3 


O Devotees, gather and offer worship with fresh unfading flowers. 


The lord resides in Tirukkannapuram with bee humming groves. He shall en 
your despairs individually. 9-10-3 


158. 


മാനൈനോക്കി മഡപ്പിനിനൈതന്കേള്നൈ* 
തേനൈവാഡാമലരിട്ടു നീരിറൈഞ്ജുമിന്‌* 

വാനൈയുന്ദുമദിള്‍ WY തിരുക്കണ്ണപുരമ്‌* 
താന്നയന്ദപെരുമാന്‌ ശരണാഗുമേ. 9-10-4 


Worship with fresh honeyed blossoms the spouse of Dame Nappinnai, 


in Tirukkannapuram where walls touch the sky. He who resides there 
willingly, shall grant us refuge. 9-10-4 
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.159. ശരണമാഗുമ് തനതാളഡൈന്ദാര്‍കെല്ലാമ്‌* 
മരണമാനാല്‍ വൈഗുന്ദങ്കൊഡുക്കുമ്പിരാന്‌* 
അരണമൈന്ദമദിള്‌ ശൂഴ്‌ തിരുക്കണ്്പുര 
ത്തരണിയാളന്‌* തനദന്‍ബര്‍കന്‍ബാഗുമേ. 9-10-5 


To all those who seek Him, He gives refuge here and Srivaikunta 
upon death. He lives for the love of devotees in Tirukkannapuram surrounded 
by strong protecting walls. 9-10-5 


160. അന്ബനാഗുമ്‌ തനതാളഡൈന്ദാര്‍കെല്ലാമ്‌* 
ശെമ്ബൊനാഗത്തു അവുണനുഡല്കീണ്ഡവന്‌* 
നന്ബൊനേയ്ന്ദമദിള്‍ ശൂഴ്‌ തിരുക്കണ്ണപുര 
ത്തന്ബന്‌* MIRA തനമെയ്യര്‍കു മെയ്യനേ. 9—10-6 


He loves. Very intensely, those who surrender unto His feet. To re- 
move such people's grief. He would do everything-as He did to Prahlada, 
killing Hiranya by cleaving his body. He has, by His love for devotees, taken 
abode at Thirukkannapuram. With its walls gold-covered to illustrate His af- 
fluence therein. He is true to His true devotees; He will never abandon tham, 
I can assure you all. 9-10-6 


161. മെയ്യനാഗുമ്‌ വിരുമ്ബിത്തൊഴുവാര്‍കെല്ലാമ്‌* 
പൊയ്യനാഗുമ്‌ പുറമേതൊഴുവാര്‍കെല്ലാമ്‌* 
ശെയ്യില്‌ വാളൈയുഗളുമ്‌ തിരുക്കണ്ണപുര 
ത്തൈയന്‌* ആഗത്തണൈപ്പാര്‍ഗടകുഅണിയനേ. 9—10-7 
He is true to those who seek him with love and false to those who 
worship him outwardly. In Tirukkannapuram surrounded by fields with fish, 


he is close to those who keep him in their hearts. 
9-10-7 
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162. അണിയനാഗുമ്‌ തനതാളഡൈന്ദാര്‍കെല്ലാമ്‌* 
പിണിയുമ്ശാരാ പിറവികെഡുത്താളുമ്‌* 
മണിപൊനേയ്ന്ദമദിള്‍ ശൂഴ്‌ തിരുക്കണ്ണപുരമ്‌ 
പണിമിന്‌* നാളുമ്‌ പരമേട്ടിതന്‌ പാദമേ. 9-10-8 


The lord is proximate to those who surrender themselves unto Him. 
So, they need have no worry whatsoever. All their diseases, the causative sins 
and the root-cause, namely,. The cycle of births and deaths in this world-will 
all be eradicated. He will see to it since He regards these people closest to His 
heart resides in the gold walled city of Tirukkannapuram. 9-10-8 


163. പാദനാളുമ്‌ പണിയത്തണിയുമ്‌ പിണി* 
ഏതമ്ശാരാ എനക്കേലിനിയെന്‌ കുറൈ?* 
വേതനാവര്‍ വിരുമ്ബുമ്‌ തിരുക്കണ്ണപുര 
ത്താദിയാനൈ* അഡൈന്ദാര്‌ ക്കല്ലലില്ലൈയേ. 9—10-9 


Worship him and be rid of diseases. Our Karmas will not blind us, so 
what do we lose? Vedic seers prefer the Lord in Tirukkannapuram. Those 
who attain him have no despair. 9-10-9 


144. ഇല്ലൈയല്ലല്‌ എനക്കേലിനി യെന്കുറൈ?* 
അല്ലിമാദര്‍ അമരുന്തിരുമാര്‍ ബിനന്‌* 
കല്ലിലേയ്ന്ദമദിള ശൂഴ തിരുക്കണ്ണപുരമ 
ശൊല്ല* നാളുമ്തുയര്‍ പാഡുശാരാവേ. 9-10-10 


What want do I have? None, because I am duly surrendered. I have no 
worry either. I assure you all that, if you merely spell orally-not having to fulfil 
any other prerequisite as many be required for Bhakti or even Prapatti-merely 
utter, I say, Thirukknnapuram, it is well and enough. No grief will ever befall 
you. The shrine is strong-walled; the Lord has in His chest the consort- 
Mahalakshmi, seated on a lotus flower; her presence is a reassurance to us of 


the efficacy of whatever regard we pay to the Lord! 9-10-10 
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165. **പാഡുശാരാ വിനൈപറ്‌ ററവേണ്‍ഡുവീര്‍!* 
മാഡനീഡു കുരുഗൂര്‍ചഡകോപന്‌* ശൊല്‍ 
പാഡലാനതമിഴ്‌ ആയിരത്തുളിപ്പത്തുമ്‌ 
പാഡിയാഡി* പ്ലണിമിനവന്‌ താള്ഗളേ. 9-10-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


O People who wish to seek liberation from Karmic despair! Sing and 
dance this decad of thousand songs by high mansioned Kurugur's Satakopan 
and worship the feet of the Lord at Thirukannapuram. 

9-10-11 


166. 


*ഇരണ്ടാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - കെടുമിടര്‍ 10-2 


(തിരുവനന്തപുരത്െച്ചേര്‍ന്താല്‌ പരമപതത്തിറ്പോലക് 
കൈങ്കര്യമ്‌ ചെയ്യലാമെന്റു പരോപതേചഞ്്‌ ചെയ്തല്‌.) 


**കെടുമ്ഇടരായവെല്ലാമ്‌ കേചവാവെന്ന* നാളുമ്‌ 
കൊടുവിനൈചെയ്യുമ് കൂറ്റിന്തമര്‍കളുമ്കുറുകകില്ലാര്‌* 
വിടമുടൈയരവില്‍ പള്ളിവിരുമ്പിനാന്ചുരുമ്പലറ്റുമ്‌* 
തടമുടൈവയല്‍ അനന്തപുരനകര്‍പുകുതുമ്ഇന്റേ. 10-2-1 


If one tells the name വ്‌ Keshava , all the torments of sorrow get 


destroyed. Even the deputies of YAMA, who daily do cruel deeds, do not 
approach. Hence let us Enter the THIRUANANTHAPURAM which is 
abound with flower gardens and fields in which bees hum with joy and in its 
city, the Supreme Lord relaxes on terrible poisonous snake. 10-2-1 


167. 


ഇന്റുപോയ്പ്പുകുതിരാകില്‌ എഴുമൈയുമ്ഏതമ്ചാരാ* 
കുന്റുനേര്‍മാടമാടേ കുരുന്തുചേര്‍ചെരുന്തിപുന്നൈ* 
മന്റലരര്‍പൊഴില്‍ അനന്തപുരനകര്‍മായന്നാമമ്‌* 
ഒന്റുമ്ഓരായിരമാമ്‌ ഉളളുവാര്‍ക്കുഉമ്പരൂരേ. 10-2-2 


If you approach Him just today itself, the torments never come near 


you even for seven generations to come. Even if one were just to tell any of 
the thousand names of that Lord relaxing in Ananthashayanam abound with 
mountain like sky-scrapers and encircles by gardens filled with kurunda trees, 
sheerundi trees and punnai trees. 10-2-2 


168. 


ഈരുമ്പുട്കൊടിയുമ്അഃതേ ഉലകെല്ലാമ്ളണ്ടുമിഴ്ന്താന്‌* 
ചേരുമ്തണ്ണനന്തപുരമ്‌ ചിക്കെനപ്പുകുതിരാകില്‌* 
തീരുമ്നോയ്വിനൈകളെല്ലാമ്‌ തിണ്ണമ്നാമ്അറിയച്ചൊന്നോമ്‌* 
പേരുമോരായിരത്തുള്‌ ഒന്റുനീര്‍പേചുമിനേ. 10-2-3 


*ഇദു കോയില്‌ തിരുവായ്മൊഴി യില്‌ ചേര്ന്തതു അല്ലാ 
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He writes Vainetaya. He has the same garuda as his banner. Were you 
to enter the Tiruvanandapuram with firm belief in the supreme lord, who 
swallowed and brought out all the seven worlds all the pain and sufferings get 
vanished. This we affirm. Please tell atlest one name of the thousand named 


Lord. 10-2-3 


169. പേചുമിന്കൂചമിന്റിപ്‌ പെരിയനീര്വലൈചൂഴ്ന്തു * 
വാചമേകമഴുമ്ചോലൈ വയലണിയനന്തപുരമ്‌* 
നേചഞ്ചെയ്തുഉറൈകിന്റാനൈ നെറിമൈയാല്മലര്‍കള്തൂവി* 
പൂചനൈചെയ്കിന്റാര്കള്‍ പുണ്ണിയമ്ചെയ്തവാറേ. 10-2-4 


Those who can worship that Lord of Ananthashayanam which is 
encircled by fragrant abound fields, with sincerity and devotion and worship 
Him with flower, indeed are truly fortunate. Hence please tell the names of the 
Supreme Lord without any compunction. 10-2-4 


170. പുണ്ണിയമ്ചെയ്തു നല്ലപുനലൊടുമലര്‍കള്‍തൂവി* 
എണ്ണുമിന്‌ എന്നൈനാമമ്‌ ഇപ്പിറപ്പറുക്കുമ്അപ്പാല്‌* 
തിണ്ണമ്നാമ്അറിയച്ചൊന്നോമ്‌ ചെറിപൊഴിലനന്തപുരത്തു* 
അണ്ണലാര്‍കമലപാതമ്‌ അണുകുവാര്‍അമരരാവാര്‍. 10-2-5 


Please do auspicious deeds (Punya Karma). Worship that lord of 
Ananthashayanam, our Father with auspicious water and flower and repeat 
his names so as to get rid off the cycles of birth. This we surely affirm. Those 
who approach the lotus feet of the bountiful Lord of Ananthpur, indeed become 
immortal. 10-2-5 


171. അമരരായ്ത്തിരികിന്റാര്‍കട്കു ആതിചേരനന്തപുരത്തു* 
അമരര്‍കോനര്‍ച്ചിക്കിന്റു അങ്കകപ്പണിചെയ്വവിണ്ണോര്‌* 
നമര്‍കളോ!ചൊല്ലക്കേണ്മിന്‌ നാമുമ്പോയ്നണുകവേണ്ടുമ്‌* 
കുമരനാര്‍താതൈതുന്പമ്തുടൈത്ത കോവിന്തനാരേ.10-2-6 
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Even for those who walk around as celestials, that Lord of Ananthpuram 
become their creator. During the time of His worship by the devasenathipathi, 
the nithyasuris (eternally liberated ones), come and offer their "Antharanga ul 
Kainkarya". Those who belong to our group, please note that Lord Supreme 
is the one who liberated the curse of Lord Shiva - father of Kama (cupid). 
Come and let us offer our obescience. 10-2-6 


72. തുടൈത്തകോവിന്തനാരേ ഉലകുയിര്തേവുമ്മറ്റുമ്‌* 
പടൈത്തഎമ്പരമമൂര്‍ത്തി പാമ്പണൈപ്പള്ളികൊണ്ടാന്‌* 
മടൈത്തലൈവാളൈപായുമ്‌ വയലണിയനന്തപുരമ്‌* vu 
കടൈത്തലൈചിയ്ക്കപ്പെറ്റാല്‌ കടുവിനൈകളൈയലാമേ. 

| 10-2-7 
That our Lord Supreme, relaxing on the snake bed is the one who 

wiped out all the seven worlds, living beings, celestials and other (Mahadadi) 

things during. Deluge and He indeed created them all at the time of creation. 

If we were to get the good fortune of cleaning the outskirts of the temple, 

wherein in the water logged fields, the fish fisk and play, all our pestering sins 

get washed out. 10-2-7 


73. കടുവിനൈകളൈയലാകുമ്‌ കാമനൈപ്പയന്തകാളൈ* 
ഇടവകൈകൊണ്ടതെന്പര്‍ എഴിലണിയനന്തപുരമ്‌* 
പടമുടൈയരവില്‍ പള്ളിപയിന്റവന്പാതമ്കാണ* 
നടമിനോനമര്‍കളുള്ളീര്‍! നാമ്ഉമക്കറിയച്ചൊന്നോമ്‌. 10: 


It is possible to get rid of cruel pestering sins. Say the enlightened 
sages that our Lord Sri Krishna , our Lord Supreme - the father of Kama 
chose lovely Ananthashayanam as the most befitting place to do " Athmadana" 
to his devotees. Those of us who are keen in seeing the auspicious feet of that 
Lord on hooded serpent bed, start right now. This I am clarifying to you lest 
you regret for your ignorance. 


10-2-8 
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174. നാമ്ളഉമക്കുഅറിയച്ചൊന്ന നാള്കളുമ്നണിയവാന* 
ചേമമ്നന്കുടൈത്തുക്കണ്ടീര്‍ ചെറിപൊഴിലനന്തപുരമ്‌* 
തൂമനലിരൈമലര്‍കള്‍ തുവളറആയ്ന്തുകൊണ്ടു* 
വാമനനടിക്കെന്റേത്ത മായ്ന്തറുമ്വിനൈകള്താമേ. 1-2-9 


Please understand that Tiruvanadapuram , encircled by luxuriant gar- 
dens is well endowed with all auspiciousness. Were you to praise the great 
quality of that Vamanarupi Lord and worship Him with incense sticks and 
carefully picked fragrant flowers (with the sole intention offering them at His 
feet), all your sins will vanish by themselves. This we are telling, so that you 
can make use of proper time and opportunity. Please go and serve Him. 

10-2-9 


175. മായ്ന്തറുമിനൈകള്താമേ മാതവാ!എന്ന* നാളുമ്‌ 
ഏയ്ന്തപൊന്മതിള്‌ അനന്തപുരനകരെത്തെക്കെന്റു* 
ചാന്തൊടുവിളക്കമ്തൂപമ്‌ താമരൈമലര്‍കളനല്ല* 
ആയ്ന്തുകൊണ്ടുഏത്തവല്ലാര്‍ അന്തമില്പുകഴിനാരേ.10-2-10 


The moment you utter the auspicious name MADHAVA, all the 
obstacles popping up against your service towards Him will vanish all by 
themselves. Those who are able to pray and worship all times that Supreme 
lord of Ananthpur, encircled by golden walls, with incense, light , Lotus and 
other flowers (with a sole intention of offering to Him) will enjoy endless 
fame. 10-2-10 


176. “അന്തമില്പുകഴ്‌ അനന്തപുരനകരാതിതന്നൈ* 
കൊന്തലര്‍പൊഴില്‍ കുരുകുര്‍മാറന്ചൊല്ലായിരത്തുള്‌* 
ഐന്തിനോടൈന്തുമ്ഖല്ലാര്‍ അണൈവര്‍ പോയ്അമരുലകില്‌* 
പൈന്തൊടിമടന്തൈയര്‍തമ്‌ വേയ്മരുതോളിണൈയേ. 10-2-11 
ആഴ്വാര്‍ തിരുവടികളേ ചരണമ്‌. 


Those who know these ten verses amongst the thousand in praise of that eter- 
nally famed Supreme Lord relaxing in Ananthpur, told by Mara (Nammazhwar) 
of Kuruhur city encircled by gardens abound with blossoming flowers will 
surely reach the world of Celestials and embrace the feet of the Lord who is 
being hugged by "Shree Devi" and "Bhu Devi" with great love and affection. 
10-2-11 
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പത്താമ്പത്തു 
അടിയാര്‍ വരുത്തമ്‌ തീര്ക്കുമ്‌ എമ്പെരുമാനൈ, 
ഉടമ്പുമുടിന്തവുടന്‌ പെറുമ്‌ an ലമാന അര്‍ച്ചിരാദി ഗദി തിക്കുത്‌ 
തുണൈയാകക്‌ കൊള്ളുതല്‌. | 
ഒന്പതാമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - ശുഴ്വിചുമ്പു 10-9 
(പരജ്ഞാനത്തെപ്പെറ്റ ആഴ്വാര്‌ എമ്പെരുമാനാല്‍ അര്‍ച്ചിരാതി ക 
തിയൈക്‌ കാട്ടപ്പെറ്റു, തിരുനാട്ടുക്കുച്‌ ചെന്റു അടിയാരോടു 
ചേരന്തമൈയൈ മയര്രറ്റ മതിനലത്താല്‌ കണ്ടു അരുളിച്ചെയ്തല്‌.) 
കലിവിരുത്തമ്‌ 
177.  ** ശൂഴ്വിശുമ്ബണിമുഗില്‍ തൂരിയമ്മുഴക്കിന* 
ആഴ്കഡലലൈതിരൈ കൈയെഡുത്താഡിന* 
ഏഴ്പൊഴിലുമ്‌ വളമേന്ദിയവെന്നപ്പന്‌* 
വാഴ്പുഗഴ്നാരണന്‌ തമരൈ കണ്ഡുഗന്ദേ. 10-9-1 


TENTH CENTUM; NINTH DECAD X-9) 
(Cul Vicumbu) 

Feeling elated at the sight of the devotees of my Lord, the 
praise-worthy Narayana, the lovely cloud formations in the surrounding sky 
sounded trumpets, the deep ocean greeted by waving their hands in the form 
of rising waves on the shore, and the seven earth-regions became exuberant 
(even the moving and non-moving things are elated when a soul is redeemed 
by the Lord). 10-9-] 


178. നാരണന്‍ തമരൈക്കണ്ഡുഗന്ദു നലനീര്‍മുഗില്‌* 
പൂരണപൊറ്കുഡമ്‌ പൂരിത്തദുയര്‍വിണ്ണില്‌* 
നീരണികഡല്ഗളള്‍, നിന്റാര്‍ത്തന* നെഡുവരൈ 
ത്തോരണമ്നിരൈത്തു എങ്ഗുമ്തൊഴുദനരുലഗേ. 10-9-2 


Delighted at the sight of Narayana's devotees, people of the worlds 
every where paid homage by presenting filled pots with pure water from the 
clouds high above in the sky (offering Purnakumnbham to VIPs), the tida] 
ocean overflowed (with happiness) and the buntings were provided by the 


range of hills. 10-9.2 
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179. തൊഴുദനരുലഗര്‍ഗള്‍ തൂപനല്മര്‍മഴൈ , 
പൊഴിവനര്‍* പൂമിയന്റളന്ദവന്തമര്‍മുന്നേ* 
എഴുമിനെന്റിരുമരുങ്ഗി ശൈത്തനര്‍ മുനിവര്‍ഗള്‌* 
വഴിയിദു വൈകുന്ദറ്കെന്റു വന്ദെദിരേ. 10-9-3 


The denizens of the worlds came in the presence of the devotees of the 
Lord who measure the earth and offered incense and rained flowers. Even the 
gnostics came to them and standing on either sides said, "this is the way to 
Paramapada. May you be pleases to proceed". 10-9-3 


180. എദിരെദിരിമൈയവര്‍ ഇരുപ്പിഡമ്വഗുത്തനര്‌* 
കദിരവരവരവര്‍ കൈന്നിരൈകാട്ടിനര്‌* 
അദിര്‍ AJOL! മുരശങ്ഗള്‍ അലൈകഡല്മുഴക്കൊത്ത* 
മദുവിരിതുഴായ്‌ മുഡി മാദവന്‍ തമര്‍ ക്കെ. 10-9-4 


For the devotees of Madhava with honey soaked tulasi on His tresses, 
the celestials arranged halting stations wherever they encountered, the twelve 
Adityas extended fully their respective hands (the rays as if in greeing) and the 
drums reverberated on all sides like the roar of the sea. 10-9-4 


181. മാദവന്‌ തമരെന്റു വാശലില്‌ വാനവര്‌* 
പോദുമിനെമദിഡമ്‌ പുഗുദുഗവെന്റലുമ്‌* 
കീദങ്ഗള്‍ പാഡിനര്‍ കിന്നരര്‍കരുഡര്‍ഗള്‌* 
വേദനല്വായവര്‍ വേള്വിയുള്‍മഡുത്തേ. 10-95 


Saying that they were the devotees of Madhava, the ativahakas (Varuna, 
Indra, the prajapatis etc.,) prayed to them, saying "please come. Enter our 
territory ( and accept our hospitality)". The Kinnaras and Garudas (in their 
worlds) sang halelujas. The vedic ritualists of those places offered worship to 


them. 
10-9-5 
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182. വേജ്വിയുള്മഡുത്തലുമ്‌ വിരൈകമഴ്നറുമ്ബുഗൈ* 
കാളങ്ഗള്‍വലമ്ബുരി കലന്ദെങ്ഗുമിശൈത്തനര്‌* 
ആണ്മിന്‌ ഗള്‍ വാനഗമ്‌ ആഴിയാന്തമരെന്റു* 
വാളൊണ്ഗണ്മഡന്‌ ദൈയര്‍ വാഴ്ത്തിനര്‍മഗിഴ്ന്ദേ. 10-9-6 


As they (vedic ritualists) were offering worship, with the fragrance of 
the unique incense spreading all over, they sounded the bugles and the conches. 
The lovely fish eyed dames uttered benediction elatedlly, saying "Devotees of 
the Discus-Lord! Rule over this Paramapada". 10-9-6 


183. മഡന്ദൈയര്‍ വാഴ്ത്തലുമ്‌ മരുദരുമ്വശുക്കളുമ്‌* 
തൊഡര്‍ ന്ദെങ്ഗുമ്‌ തോത്തിരമ്‌ ശൊല്ലിനര്‌* തൊഡുകഡല്‍ 
കിഡന്ദ വെങ്കേശവന്‍ കിളരൊളിമണിമുഡി* _൦ 
കുഡന്ദൈ യെങ്കോവലന്‌ കുഡിയഡിയാര്‍ക്കേ. 10-9-7 


While the dames sang benediction, the Maruts (windgods) and 
Astavasus started singing stotras every where to ihe group of devotees of our 
cowherd Lord with brilliant gem-set crown at Kudandai (Kumbhakonam), 
our Kesava on the vast Milk-ocean. 10-9-7 


184. കുഡിയഡിയാരിവര്‍ കോവിന്ദന്‌ നമക്കെന്റു* 
മുഡിയുഡൈവാനവര്‍ മുറൈമുറൈയെദിര്‍കൊള്ള* 
കൊഡിയണിനെഡുമദിള്‍ കോപുരമ്കുറുഗിനര്‌* 
വഡിവുഡൈമാദവന്‍ വൈഗുന്ദമ്പുഗവേ. 10-9-8 


„As they (muktas) entered Vaikuntha of lustrous Madhava, the 
Nityasuris wearing crowns (like the Lord Himself) met them as per protocol, 
saying, “these are the groups of devotees of Govinda", and entered the gate- 
way tower with huge walls decorated with banners. 

10-9-8 
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185. വൈകുന്ദമ്പുഗുദലുമ്‌ വാശലില്വാനവര്‍* 
വൈകുന്ദന്‌ തമരെമര്‍ എമദിഠഡമ്പുഗുദെന്റു* 
വൈകുന്ദത്തമരരുമ്‌ മുനിവരുമ്വിയന്ദനര്‌* 
വൈകുന്ദമ്‌ പുഗുവദു AUS വിദിയേ. 10-99 


On entering Vaikuntha, the Nityasuris at the gate said, "the devotees 

of the Lord are our own people. Let them enter in our midst". The Nityasuris 

is and gnostics of Vaikuntha admired saying, "It is good fortune that the earthly 
people can enter Vaikuntha". 10-9-9 


ടട. വിദിവഗൈപുകുന്ദനരെന്റു നല്വേദിയര്‌* 
പദിയിനില്പാങ്ഗിനില്‍ പാദങ്ഗള്കഴുവിനര്‌* 
നിദിയുനറ്ചുണ്ണമുമ്‌ നിറൈകുഡവിളക്കമുമ്‌* 
മദിമുഗമഡന്ദൈയര്‍ ഏന്ദിനര്‍വന്ദേ. 10-9-10 


The priests washed their feet ritualistically in their places, saying, "they 
have entered in appropriate manner as ordained". The moon-faced damsels 
received them with the treasured sandals (of the Lord), Sricurna (the red 
powder used for upright mark on theface representative of Laksmi), filled pots 
(Purnakumbha), and lamps. 10-9-10 


വന്ദവരെദിര്‍കൊള്ള മാമണിമണ്ഡപത്തു * 

അന്ദമില്‌ പേരിന്ബത്തു അഡിയരോഡിരുന്ദമൈ* 
കൊന്ദലര്‍പൊഴില്‌ കുരുഗുര്‍ചഡകോപന്‌* ശൊല്‍ 
ശന്ദങ്ഗളായിരത്തു ഇവൈവല്ലാര്‍മുനിവരേ. 10-9-11 


187. 


ആഴ്വാര്‌ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 


Those armed with these pacurams of the rhyming "Thousand" uttered 
by Satakopan of Kurukur of gardens with bunches and bunches of flowers, 


will become great saints in the company of Nityasuris with limitless bliss in 
the great gem-set hall, being met by the Lord. 10-9-11 
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പത്താമ്‌ തിരുവായ്മൊഴി - മുനിയേ 10-10 


(ആഴ്വാര്‍ പരമഭക്തിയാല്‌ നൈന്തു തിരുമാലൈത്‌ cod 
ചേര്‍ന്തമൈയൈ അരുളിച്ചെയ്തു തിരുവായ്മൊഴിയൈത്‌ 
തലൈക്കട്ടുതല.) 
കലിവിലൈത്തുറൈ 


188. **മുനിയേ! നാന്മുഗനേ! മുക്കണ്ണപ്പാ!* എന്പൊല്ലാ 
ക്കനിവായ്‌ ത്താമരൈക്കണ്കരുമാണിക്കമേ! യെന്‍്കല്ലാ!* 
തനിയേനാരുയിരേ! എന്തലൈമിശൈയായ്വന്ദിട്ടു* 
ഇനിനാന്പോഗലൊട്ടേന്‌ ഒന്റുമ്മായമ്‌ ശെയ്യേലെന്നൈയേ. 

10-10-1 
TENTH CENTUM; TENTH DECAD X-10) 
(Muniye Nanmukane) 


O Bard, Brahma, Siva, my wicked coral lipped Lord of lotus eyes, my 
black uncut gem! The soul of this forlorn self! At last you have come to me. 
Now I shall not let you go, pray do not play your tricks again. 10-10-1 


189. DOWA ശെയ്യേലെന്നൈ ഉന്തിരുമാര്‍വത്തുമാലൈനങ്ഗൈ* 
വാശമ്ശെയ്പുങ്ഗുഴലാള്‍ തിരുവാണൈ 
നിന്നാണൈകണ്ഡായ്‌* 
നേശമ്ശെയ്ദുന്നോഡെന്നൈ ഉയിര്വേറന്റിയൊന്റാഗവേഃ 
കുശയ്ശെയ്യാദുകൊണ്ഡായ്‌ 
എന്നൈക്കൂവിക്കൊള്ളായ്വന്ദന്ദോ। 10-10-2 


Know that an oath on Goddess Laksmi of flower bedecked tresses 
who stays in your sacred chest like a benign garland, is an oath on you. Do not 
deceive me. You have accepted me unreservedly attaching me to you, as one 
with my soul not different from you. You come and take me with you. 


10-10-2 
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190. കൂവിക്കൊള്ളായ്വന്ദന്ദോ! എന്പൊല്ലാക്കരുമാണിക്കമേ* 
ആവിക്കോര്‍ പറ്റുക്കൊമ്ബു നിന്നലാല്‍ 


അറിഗിന്റിലേന്യാന്‌* 
മേവിത്തൊഴുമ്പിരമന്‌ “ ശിവന്‌ ഇന്ദരനാദിക്കെല്ലാമ്‌* 
നാവിക്കമലമുദറ്കിഴങ്ഗേ! ഉമ്ബ രന്ദദുതുവേ. 10—10-3 


Brahma, Siva,. Indra and other devas pay obeisance to you. Brahma, 
the traditional creator was born from a lotus in your navel; He started off his 
creative career for all else! You are thus First Cause of the world! To the 
Nityasooris too, to whom you are the essence of sustenance, you are the First 
Cause. I know not any prop for my soul except you Call me to your Abode to 
enable me to enjoy you endlessly, my gem of dear God! 10-10-3 


191. ഉമ്ബരന്ദണ്പാഴേയോ! അദനുള്‍ മിശൈനീയേയോഃ!* 
അമ്ബരനറ്ചോദി! അദനുള്‍പിരമനരന്നീ** 
ഉമ്ബരുമ്യാദവരുമ്പഡൈത്ത മുനിവന്അവന്നി* 
എമ്ബരമ്ശാദിക്കലുറ്റു എന്നൈപ്പോരവിട്ടിട്ടായേ. 10-10-4 


In the order in which you created-From Moola-prakriti, Air, Fire, oth- 
ers of the panchabhootas, etc., Brahma, Rudra, Devas, Humans and all life 
were alLoriginated from you. You are the antaryami to all (Prakriti, Fire, Andas, 
Brahma, other beings). All are dependent on You for their sustenance. And 
you do all the things to safeguard their interests, even without their asking. 
You are described 'Muni' cogitating the word's good. If you regard my protec- 
tion as my responsibility which I could myself discharge, it is equal to having 
let me to toil in the samsara! 

10-10-4 
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192. പോരവിട്ടിട്ടെന്നൈ നീപുറമ്പോക്കലുറ്റാല്‌* പിന്നൈയാ 
നാരൈക്കൊണ്ടെത്തെയന്ദോ! എനദെന്ബദെന്‌? 
യാനെന്ബദെന്ഴ്‌* 
തീരവിരുമ്പുണ്ഡനീരദുപോല എന്നാരുയിരൈ 
ആരപ്പരുഗ* എനക്കാരാവമുദാനായേ. 10-10-5 


If you spurn me as you would a piedce of grass, then how could I, 
with what help, salvage meself? What is there describable as 'mine', as 17 If 
you abandon me, I am gone. Just as a red hot iron dipped in water will drink 
the water to quench its heat, my fine sould drank you, with great avidity. You 
are my ambrosia, still. 10-10-5 


93. എനക്കാരാവമുദായ്‌ എനദാവിയൈയിന്നുയിരൈ* 
മനക്കാരാമൈമന്നി ഉണ്ഡിട്ടായിനിയുണ്ഡൊഴിയായ്‌* 
പുനക്കായാനിറത്ത പുണ്ഡരീഗക്കണ്ശെങ്ഗനിവായ്‌* 
ഉനക്കേറ്കുമ്കോലമലര്‍ പ്പാവൈക്കന്ബാ! എന്നന്ബേയോ! 

10-10-86 


My sweet Lord, my life, my sould! You have drunk me insatiably, 
now go on drinking me. O Kaya-hued lord with lotus eyes and coral lips! O 
The perfect match for lotus eyes and coral lips! O The perfect match for lotus 
dame! O My love. 10-10-6 


194. **കോലമലര്‍ പ്പാവൈക്കന്ബാകിയ എന്നന്ബേയോ* 
നീലവരൈയിരണ്ഡുപിറൈകവ്വി നിമിര്‍ന്ദദൊപ്പ* 
കോലവരാഗമൊന്റായ്‌ ിലങ്കോട്ടിഡൈക്കൊണ്ഡവെന്ദായ്‌!* 
നീലക്കഡല്‍കഡൈന്ദായ്‌! ഉന്നൈപ്പെറ്റിനിപ്പോക്കുവനോ? 

10-10-7 

Oh Lord! You are Love personified in respect of Lakshmi seated in a 
beautiful lotus. To me you are Love itself. Your feelings for me are so very 
intense. In the Varaha-roopa, when you brought forth Bhoomi Devi out of 
deep waters holding her in your long teeth, it gave a picture of large blue- 
coloured mountain holding in its mouth two digits of the moon. Whether it is 
the matter of securing Bhoomi Devi or for Lakshmi, for whom you churned 
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a blue ocean or for me-it is all the same. You make enormous efforts. How 
can I let you go now? 10-10-7 


195. പെറ്‌ റിനിപ്പോക്കുവനോ? ഉന്നൈയെന്തനിപ്പേരുയിരൈ* 
ഉറ്റ രുവിനൈയായ്‌ ഉയിരായ്പ്പയനായവൈയായ്‌* 
മുറ്റവിമ്മൂവുലഗുമ് പെരുന്ദൂറായ്ത്തുറ്റില്പുക്കു* 

AS റക്കരന്ദൊളിത്തായ്‌! എന്മുദല്തനിവിത്തേയോ! 10-10-8 


How will I let you go, my own seet over-soul? You are the endless 
Karmas, their fruit and the enjoyer. Like a huge black hole you have entered 
the three worlds, and hidden yourself completely! O My first-seed! 10-10-8 


196. മുദല്‌ തനിവിത്തേയോ! മുഴുമൂവുലഗാദിക്കെല്ലാമ്‌* 
മുദല്തനിയുന്നൈയുന്നൈ എനൈനാളന്ദുകൂഡുവന്‌ 


യാന്‌?* 
മുദല്തനിയങ്ഗുമിങ്ഗുമ്‌ മുഴുമുറ്ററുവാഴ്പാഴായ്‌* 
മുദല്തനിശൂട്ന്ദഗന്റാഴ്ന്ദുയര്‍ന്ദ മുഡിവിലീയോ! 10-10-9 


Oh Lord! You are prime, three-fold cause of all worlds! You are also 
the Pradhana, that is Moola-Prakriti! You have no like, no paraller. The world 
as it appears is a prakara or form of yourself. I must join You- You in your true 
form, with a sui generis form, in a concrete visible shape, with a Moorti, in 
your native Abode; I should enjoy the charm with my eyes-the charm of your 
form which Nityasooris always see and enjoy. I must join you, as you are. In 
the form where the whole world is your external body, the charm, the nature, 
the gunas the bewitching beauty of the eyes and the smile cannot be seen. So, 
it is that I wish to join you in Paramapada, where you are YOURSELF. When 
am I to join You? 10-10-9 


197. *ശൃഴ്ന്ദഗന്റാഴ്ന്ദുയര്‍ന്ദ മുഡിവില്പെരുമ്ബാഴേയോ!* 
ശൂഴ്ന്ദദനില്പെരിയ പരനന്മലര്‍ച്ചോദീയോ!” 
ശൂഴ്ന്ദദനില്പെരിയ ശുഡര്‍ഞാനവിന്ബമേയോ!* 


ശുഴ്ന്ദദനില്പെരിയ എന്നവാവറച്ചുഴ്ന്ദായേ. 10-10-10 
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Oh the Antaratma of Moolaprakriti, which evolves into Mahat, 
Ahamkara, etc. and which pervades all space and is infinite. Oh the Antaratma 
of Muktatmas, who encircle, extend over and are larger than, the Prakriti in 
extant, whose Jnana excels and whose very nature is characterized by Jnana 
and Ananda and Tejas. Oh the unique possessor or Sankalpa-Jnana, which 
extends even beyond and has its halo even beyond still further, which is pure 
Ananda in nature. My yearnings to join you was even larger than your 
Sankalpa-Jnana in magnitude. But you covered me up, quenched this 
yearning. I became a drop in your vastness of nectar ocean. My long-time 
ambition has been fulfilled. 10-10-10 


198. **അവാവറച്ചുഴ്‌ അരിയൈയയനൈയരനൈയലറ്റി * 
അവാവറ്റുവീഡുപെറ്റ കുരുഗൂര്‍ച്ചഡകോപന്‍ ശൊന്ന* 
അവാവിലന്ദാദിഗളാല്‌ ഇവൈയായിരമുമ്‌* മുഡിന്ദ 
അവാവിലന്ദാദിയിപ്പത്തറിന്ദാര്‍ പിറന്ദാരുയര്‍ന്ദേ. 10-10-11 


ആഴ്വാര്‍ തിരുവഡിഗളേ ശരണമ്‌. 
കോയില്‌ തിരുവായ്മൊഴി സമ്പൂര്‍ണമ്‌. 


Narayana, who mingles, with a yearning, with His devotees, who is 
the Soul Prime of all including Brahma and Rudra, was sought by Satakopa 
with a passinate longing, by calling in a moving manner. Now his ambition is 
fulfilled; he is joined with the Lord. This decad, sing in Paramabhakti, from 
among a thousand verses, will guarantee, to anyone who masters it, the 
blessing of being born as Nityasooris'. 


10-10-11 


Alvar Tiruvatikale SaranamLord! 
End of Koyil Thiruvaymozhi 
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കണ്ണിനുണ്ചിറുത്താമ്പുത് തനിയന്കള്‍ 
നാതമുനികള്‍ അരുളിച്ചെയ്തവൈ 


അവിതിടതവിഷയാന്തരച്ചടാരേരുപനിഷിതാമുപകാദനമാത്രപോ ക :ഹ 
അപി ച കുന ണവചാത്തതേ കചേഷീ മതുരകവിര്‍ഗ്രുതദയേ മമാവിരസ്തുഹഹ 


Kanninun Ciruttambu 
(The Gateway to Thiruvaymozhi) 
of 
Madhurakavi Alvar 


May that Madhurakavi, who enjoyed nothing other than singing 
Shathari's Upanishads, and who becoming enamoured of Nammalvar's great 
qualities accepted him as his sole protector, stay established in my heart. 

Tanian 1 


ഇരുവികറ്പ നേരിചൈവെണ്പാ 


വേറൊന്റുമ്നാന്‍ അറിയേന വേതമ്തമിഴ്ചെയ്ത* 
മാറന്ചടകോപന്‍ വണ്‍കുരുകൂര്‍ - ഏറു* എങ്കള്‍ 
വാഴ്വാമെന്റേത്തുമ്‌ മതുരകവിയാര്‍* എമ്മെ 
ആജ്വാരവരേയരണ്‌. 


Our Madhurakavi Alvar, who extolled that "I know not anything of 
her than that Maran", the "Satakopa, the doyen of bountiful Thirukkurukur 
who created Vedas in Tamil " is our great fortress. In fact he has blessed us by 
showing us a way of making our lives more useful. 

Tanian 2; 
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മതുരകവിയാഴ്വാര്‌ അരുളിച്ചെയ്ത 
*കണ്ണിനുണ്‌ ചിറുത്താമ്പു 
നമ്മാഴ്വാര്‌ വിഷയമ്‌ 
കലിവിരുത്തമ്‌ 


1. **കണ്ണിനുണ്ചിറുത്താമ്പിനാല്‌ കട്ടുണ്ഠപ്‌ 
പണ്ണിയപെരുമായന്‌* എന്നപ്പനില്‍ 
നണ്ണിത്തെന്കുരുകൂര്‍ നമ്പിയെന്റക്കാല്‌* 
അണ്ണിക്കുമ്അമുതൂറുമ്‌ എന്നാവുക്കേ. 


More that meditating upon my Lord Father, the great Mahavishnu, 
who was so affable as to subject himself to be tied down with a very small 
smooth thread, by the beautiful eyed Lady Yashoda, if I were to approach and 
fitter the roame of Nammalvar, the great doyen of Thien Kurukur, nectar 
cozens in my tongue and I go in to raptures. 1 


2. നാവിനാല്നവിറ്റുഇന്പമെയ്തിനേന്‌* 
മേവിനേന്‌ അവന്പൊന്നടിമെയ്മ്മൈയേ* 
തേവുമറ്ററിയേന്‍ കുരുകൂര്‍നമ്പി* 
പാവിനിന്നിചൈ പാടിത്തിരിവനേ. 


I got delighted in practicing his praise. I dwelt on the truth of his golden 
feet. I know not any other god. I roam about singing the sweet melody of his 
beautiful verses. 2 


3. തിരിതന്താകിലുമ്‌ തേവപിരാനുടൈ* . 
കരിയകോലത്‌ തിരുവുരുക്കാണ്പന്നാന്‌* 
പെരിയവണ്‍കുരുകൂര്‍ നകര്‍നമ്പിക്കുആള്‍ 
ഉരിയനായ്‌* അടിയേന്‌ പെറ്റനന്മൈയേ. 
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In spite of roaming about (singing the praise of Nammalar), I experi- 
ence the lovely auspicious dark form of the Lord of Gods. This is the benedic- 
tion I obtained for having become associated in servitude with the doyen of 
great and bountiful Thirukkuruhur. 3 


Ww 


4. നന്മൈയാല്മിക്ക നാന്മറൈയാളര്‍കള്‍ 
പുന്മൈയാകക്‌ കരുതുവരാതലിന്‌* l 
അന്നൈയായ്‌ അത്തനായ്‌ എന്നൈയാണ്ടിടുമ്‌ 
തന്മൈയാന്‌* ചടകോപന്‌ എന്നമ്പിയേ. 


* 


In spite of the great vedic adepts consideration about me being very 
low, that great person Nammalvar took me under his proteige and became 
everything to me-mother, father and master. (How great of him). 4 


5. നമ്പിനേന്‍ പിറര്‍നന്പൊരുന്തന്നൈയുമ്‌* 
നമ്പിനേന്‌ മടവാരൈയുമ്മുന്നെലാമ്‌* 
ചെമ്പൊന്മാടത്‌ തിരുക്കുരുകൂരനമ്പിക്കു 
അന്പനായ്‌* അടിയേന്‍ ചതിര്‍ത്തേന്ഇന്റേ. 


| Earlier, I relied upon the wealth and other relatives. I relied upon la- 
dies. After becoming a devotee of that great man of Thirukkuruhur abound 
with lovely palacial buildings (studded with gold) I became fortunate (for, all 
these cravings have vanished away from me.) > 


6. ഇന്റുതൊട്ടുമ്‌ എഴുമൈയുമ്എമ്പിരാന്‌* 

നിന്റുതന്പുകഴ്‌ ഏത്തഅരുളിനാന്‌* 

കുന്റമാടത്‌ തിരുക്കുരുകൂര്‍നമ്പി* 

എന്റുമ്എന്നൈ ഇകഴ്വിലന്കാണ്മിനേ. 

My master stays with me always-from now on (for all the seven births) 
and commands me to sing his praise. That doyen of Thirukkuruhur abound 
with tall storied structures sees to it that I do not have any cause to regret for 
doing this you see. 6 
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7. കണ്ടുകൊണ്ടുഎന്നൈക്‌ കാരിമാറപ്പിരാന്‌* 
പണ്ടൈവല്വിനൈ പാറ്റിയരുളിനാന്‌* 
എണ്തിചൈയുമ്‌ അറിയഇയമ്പുകേന്‌* 
ഒണ്തമിഴ്ച്‌ ചടകോപനരുളൈയേ. 


The eminent man of Kari Maran family blessed me by severing off all 
my old persevering sins. I want to declare this in all eight directions so that 
everything comes to know of his grace and the eminence of his lovely Tamil. 

7 


8. അരുള്കൊണ്ടാടുമ്‌ അടിയവര്‍ഇന്പുറ* 
അരുളിനാന്‌ അവ്വരുമറൈയിന്പൊരുന്‌* 
അരുള്കൊണ്ടു ആയിരമ്ഇന്തമിഴ്പാടിനാന്‌* 
അരുള്‍കണ്ടീര്‍ ഇവ്വുലകിനില്മിക്കതേ. 


Much to the gratification of his humble devotees, he blessed them 
with the knowledg of the gist of vedas. He, out of compassion, composed a 
thousand lovely verses in Tamil (explaining the gist of the vedas) (you see 
how great is his affection towards his devotees). Indeed, the extent of his 
affection towards his devotees is very great. 8 


9. മിക്കവേതിയര്‍ വേതത്തിനുട്പൊരുള്‌* 
നിറ്കപ്പാടി എന്നെഞ്ചുള്നിറുത്തിനാന്‌* 
തക്കചീര്‍ച്ചട കോപന്‍ എന്നമ്പിക്കു* ആള്‍ 
പുക്കകാതല്‍ അടിമൈപ്പയനന്റേ. 


He rendered the essence of Vedas, extolled by great Vedic seers in 
verse form and made it get firmly established in my mind. Is this not the befit- 
ting fruit for having entered into the devout servitude of my master Satagopa 
who has beneficial excellences. 9 
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10. ““പയനന്റാകിലുമ്‌ പാങ്കല്ലരാകിലുമ്‌* 
ചെയല്നന്റാകത്തിരുത്തിപ്‌ പണികൊല്ാന്‌* 
കുയില്നിന്റാര്‍പൊഴില്ചൂഴ്‌ കുരുകൂര്‍നമ്പി!* 
മുയല്കിന്റേനന്‍ ഉന്തന്മൊയ്കഴറ്കന്പൈയേ. 


In spite of my deed being good or unsatisfactory, my master accepts it 
as proper good dead (inspite any one being good or bad, my master corrects 
them to do good) and takes them in his servitude. Oh I great doyen of 
Thirukkuruhur which is encircled with cuckoo abound grooves. I shall deavous 
my best to swarm round your feet with my ordent devotion. 10 


““അന്പന്തന്നൈ അടൈന്തവര്‍കട്കെല്ലാമ്‌ 
അന്പന്‌* തെന്കുരുകൂര്‍ നകര്‍നമ്പിക്കു* 
അന്പനായ്‌ മതുരകവിചൊന്നചൊലല്‍ 
നമ്പുവാര്‍പതി* വൈകുന്തമ്‌ കാണ്മിനേ. 


11. 


That naturally compassionate person is, in fact compassionate towards | 
all his devotees. The final abode for those who have firm faith in the words of 
Madhurakavi an ardent devotee of that august person of South Thirukkuruhur 


is indeed, Sri Vaikuntam itself. il 


അടിവരവു:- കണ്ണി നാവിനാല്‍ തിരി നന്മൈയാല്‍ malemi 
ഇന്റു കണ്ടു അരുള്‍ മിക്ക പയന്‌ അന്പന്‍ വാടിനേന്‍. 
മതുരകവിയാഴ്വാര്‍ തിരുവടികളേ ചരണമ്‌. 
hd റ hd 
കണ്ണിനുന്ചിറുത്താമ്പു മുറ്റിറ്റു. 
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The Shrine Glorified by Nammalvar 


The following Shrines are glorified in the compositions of Saint Sathakopa 
No. of Songs 


Il. Srivaramangalam, also known as Vanamamalai 

(Nanguneri), 30 km. South of Tirunelveli 11 
2. Srivaikuntham, 27 km, East of Tirunelveli 02 
3. Srirangam, near Tiruchirappalli 13 
4. Tiruvanantapuram, Capital of Kerala 1] 
5. Tirukatthanam, 3km. From Chankannanceri between 
Ernakulam and Kollam, Kerala I | 
Tirukkannapuram near Kivalur in the Tiruvarur- 
Nagapattinam Railway line. [| 
7. Tirukkatkarai, 16 km. From Ernakulam, Kerala. E 
8. Tirukutantai, known as Kumbakonam. LI 
9 
| 


D 


. Tirukkurukur, known as Alvar Tirunagari. | | 
0. Tirukkulantai, | IKm.north-east of Srivaikuntam 
Railway Station 11 
11. Tirukkurunkudi, 10 km. south-west of Nanguneri. 13 
12. Tirukkolur, 3km. east of Alvar Tirunagari | 
| 3. Tiruchenkunrur, near Kottayam, between 
Ernakulam and Kollam, Kerala E 
14. Tirunavay. 40 km. From Shornur, Kerala B 
15. Tiruppuliyur || 
16. Tirupulinkuti. 3 km. From Srivaikuntam 12 


. Tirupernagar. 35 km. From East of Tiruchirappalli 
. Tiruperaiyil, 5 km. From Tirubali on the way to 


Tiruchendur 


. Tirumaliruncholai. 19 km. north of Madurai 

. Tirumulikkalam Near from Alwaye station, Kerala 

2]. Tirumohur, 12 km. North of Madurai 

. Tiruvanparisaram, 3 km. From Nagarkoil 

. Tiruvanvandur near Tiruvallaval. Kerala 

. Tiruvallaval near Kottayam in Shoranur-Kollam 
Tiruvattaru, 25 km. From Nagarkoil 

. Tiruvaranvilai, 11 km. From Chenkanur. Kerala 

. Tiruvinnagar, also known as Oppiliiyappan Koil 6 k.m 


from Kurpbakonam. 


. Tirvehki: in Kanchipuram 

. Tiruvenkatam — Tirumalai, Andrapradesh 

. Vantuvari 18 km. From Jamnagar in Gujarat 

. Tolaivillimangalam, 3 km. From Alvar Tirunagari 
. Vadamadurai. 3 km. From Mathura Junction 

. Varagunamankai, 2 km. From Srivaikuntam 
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